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Instructions for useCombination Filters

1 Teave ohutuse kohta
Järgige kasutusjuhendit. Filtri mis tahes kasutamine eeldab käesoleva kasutus-
juhendi ja vastava hingamisseadme kasutusjuhendi täielikku mõistmist ja ranget 
järgimist. Filtrit tohib kasutada üksnes sihtotstarbe kohaselt.

2 Kaubamärgid

Siin nimetatud kaubamärgid kuuluvad vastavatele omanikele. Kaubamärgid või-
vad kuuluda ettevõttele Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) või seotud ettevõ-
tetele teatud riikides ja mitte käesoleva materjali avaldamise riigis. Aktuaalset 
teavet Drägeri kaubamärkide kohta leiate aadressilt www.draeger.com/trade-
marks.

3 Kasutusotstarve
Kombineeritud filter moodustab koos täismaskiga filterseadme. Filterseadmed 
filtreerivad kandja sissehingatavast õhust nimetatud piirväärtuste raames teatud 
gaase, aurusid ja osakesi. NBC-märgistusega kombineeritud filtreid tohib kasu-
tada ainult EN 148-1 standardile vastavate keermestatud täismaskidega, nagu 
X-plore 6000, FPS 7000, CDR 4500 ja Panorama Nova.

4 Kasutusotstarbe piirangud
– Ärge kasutage filtreid hapnikuga rikastatud keskkonnas.
– Olenevalt ehitusest saab Drägeri õhufiltreid otstarbekohase kasutamise kor-

ral rakendada ka tsoonide 1 ja 2 või 21 ja 22 võimalikes plahvatusohtlikes at-
mosfäärides ning ettevõttes kehtivate ohutuseeskirjade kohaselt.

– Ärge kasutage filterseadmeid, kui kahtlustate muude kahjulike ainete esine-
mist, millel on vähem hoiatusomadusi (lõhn, maitse, silmade ja hingamistee-
de ärritus).

– Ärge kasutage filtreid märgisega A1 või A2 madala keemispunktiga ühendite
eest kaitsmiseks. See kehtib ka vastavate universaalfiltrite kohta.

– Filtrid kaitsevad radioaktiivsete osakeste sissehingamise eest. Kuid neid ei 
paku kaitset radioaktiivsete ainete kiirguse ega kiirguskahjustuste eest.

5 Load
Kombineeritud filtrid on saanud kasutusloa vastavalt järgmistele standarditele: 
EN 14387:2021, (EL) 2016/425, AS/NZS 1716:2012. Vastavuse deklaratsioon:
vt  www.draeger.com/product-certificates 
Kõikide A2B2E2K2-filtrite gaasitorud on täiendavalt kontrollitud standardi BWB 
TL 4240-0065 vers 2 (2006) § 2.5.9.1.1 kohaselt. 

6 Sümbolite selgitused

7 Eeldused kasutamiseks
HOIATUS

Elu- või mürgistusoht!
Valesti kasutamise ja järgmiste juhiste eiramise korral võib tekkida tõsine tervise-
kahjustus või ähvardada surm.
► Kui filterseadme kasutusotstarve või kasutustingimused pole üheselt selged,

ei tohi filterseadet kasutada.
► Kasutamisel järgige järgmiseid juhiseid.

– Filterseadme kasutamist peab olema kasutajale õpetatud, ta peab olema sel-
leks sobiv ja suuteline hingamisteede kaitsevahendit kasutama.

– Järgige täpselt kehtivad riiklikke eeskirju filterseadmete kasutamise kohta
(Saksamaal nt DGUV-R 112-190, Austraalias ja Uus-Meremaal nt 
AS/NZS 1716:2012).

– Keskkonnatingimused (eriti kahjulike ainete liik ja kontsentratsioon) peab ole-
ma teada.

– Ümbritseva õhu hapnikusisaldus ei tohi langeda järgmistest piirväärtustest al-
lapoole: 
– 17 Vol% Euroopas, v.a Hollandis, Belgias, Ühendkuningriigis
– 19 Vol% Hollandis, Belgias, Ühendkuningriigis, Austraalias, Uus-Mere-

maal.
Muude riikide puhul järgige vastavaid riiklikke määrusi.

– Kasutustemperatuur on vahemikus –30 °C kuni 60 °C.
– Tuleb tagada, et kasutuskeskkond ei saaks ebasoodsalt muutuda.
– Ventilatsioonita mahutitesse, kraavidesse, kanalitesse vms ei tohi filtersead-

metega siseneda.
– Õhufiltri kontrollimine: kontrollige tunnusvärvi, märgistust, aegumiskuupäeva

ning ärge kasutage aegunud või sobimatuid filtreid.
– Kontrollige täiendava isikukaitsevarustuse vajalikkust ja selle ühilduvust.
– Õhust raskemad kahjulikud gaasid võivad põranda lähedal koonduda suures 

kontsentratsioonis.
– Mitte kasutada kahjustatud õhufiltreid ega õhufiltreid, mis on kahjustatud ko-

tis.
– Kui avatud tule või vedelate metallitilkadega töötamisel kasutatakse gaasi- 

või kombineeritud filtritega hingamisseadmeid, võivad õhufiltrid süttida ja teki-
tada ägedat ohtu põhjustavaid mürgiste ainete kontsentratsioone.

– Kasutamisel radioaktiivsete ainete osakeste, õhus edasikanduvate bioloogi-
liste mõjurite ja ensüümide vastu kontrollige korduvkasutatavust; vajaduse 
korral pöörduge Drägeri poole.

– Filtreid, mis on raskemad kui 300 g, kasutada ainult täismaskiga.
– Gaasifiltrite klassifikatsioon ei näita seadme tegelikku kasutusvõimsust töö-

kohal ega kokkupuute piirnormi töökeskkonnas.
– Filterseadmete valimise kriteeriumeid vt DGUV-R 112-190 (Saksamaa pu-

hul). Muudes riikides kehtivad riiklikud normid.
– Filtrite valimisel pöörake erilist tähelepanu ülimürgistele ainetele ja kõrge 

kontsentratsiooniga keskkondadele.
Tabel 1: Gaasifiltri osa filtritüüp ja filtriklass

Tabel 2: Osakeste filtri osa filtritüüp ja filtriklass

8 Kasutamine
Käsitsege õhufiltreid hoolikalt: vältige lööke, kukkumist jms!
Ärge torgake õhufiltrisse teravaid esemeid.
Õhufiltrist väljuv õhk võib olla soe ja filtri korpus võib kasutamise ajal tugevasti 
kuumeneda. See on märk sellest, et õhufilter töötab korrektselt.
– Võtke õhufilter pakendist välja alles vahetult enne kasutamist.
– Ärge kasutage õhufiltrit hingamisseadme ühendamiseks.

9 Kasutusaeg
Kasutusaja kohta ei saa esitada üldkehtivaid orienteeruvaid väärtusi, kuna see 
sõltub suurel määral välistest tingimustest, nt kahjuliku aine liigist ja kontsentrat-
sioonist, kasutaja õhutarbest, õhuniiskusest ja temperatuurist.
Standardi minimaalsed läbitungimisajad kehtivad üksnes normitud tingimustes 
laborikatsete korral. Need ei näita võimalikku kasutusaega praktilise kasutuse 
käigus. Võimalikud kasutusajad võivad standardi kohaselt määratud läbitungi-
misaegadest olenevalt kasutustingimustest erineda nii positiivselt kui ka nega-
tiivselt.
Kombineeritud filter tuleb välja vahetada, kui kasutaja tuvastab läbilaskvuse 
(lõhn, maitse või ärritusnähud) või kui hingamistakistus suureneb.
Filtreid ei tohi uuesti kasutada, kui neid on kasutatud kaitseks nukleaarsete, bio-
loogiliste või keemiliste ründemürkide vastu.

10 Ladustamine
Hoidke õhufiltreid tavapärase niiskuse (<90 % suhteline niiskus), temperatuuri 
(-10 °C kuni 55 °C) ja puhta õhuga ruumides. Esmakordselt avatud õhufiltri mak-
simaalne hoiustamise aeg on 6 kuud, kui filter pärast kasutamist suletakse taas 
originaal-filtrikorgiga ja originaal-filtrikattega.

Involved in type approval and in quality 
control:
DEKRA Testing and Certification 
GmbH
Handwerkstraße 15
70565 Stuttgart
Germany
Reference number: 

Manufacturer
Dräger Safety AG & Co. KGaA
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Germany
+49 451 8 82-0

Importer (UK)
Dräger Safety UK Limited
Ullswater Close
Blyth, NE24 4RG
United Kingdom

et Kasutusjuhend

Kaubamärk Kaubamärgi omanik
FPS Dräger Safety AG & Co. KGaA
Panorama Nova Dräger Safety AG & Co. KGaA
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Sümbolid Selgitus
Tähelepanu! Järgige kasutusjuhendit.
Säilivusaeg kuni...
Hoiustamistingimuste temperatuurivahemik
ladustamistingimuste maksimaalne niiskus
Filter, mis on ettenähtud kasutamiseks täismaski puhul, kuid 
mitte vahetuks ühendamiseks poolmaskiga

Tüüp Värvi-
kood

Peamine kasutusvaldkond Klas
s

Kontsentratsioon1)

1) Kontsentratsioon standardi EN 14387:2021 kohaselt. Töökohal lubatud maksimaalsed kont-
sentratsioonid on reguleeritud riiklike eeskirjadega.

A pruun Orgaanilised gaasid ja aurud, 
mille keemispunkt on > 65 °C

1 1000 ml/m3 
(0,1 mahuprotsenti)

2 5000 ml/m3 
(0,5 mahuprotsenti)

B hall Anorgaanilised gaasid ja 
aurud, nt kloor, vesiniksulfiid 
(väävelvesinik), vesiniktsüa-
niid (sinihape) – mitte süsinik-
monoksiidi vastu

1 1000 ml/m3 
(0,1 mahuprotsenti)

2 5000 ml/m3 
(0,5 mahuprotsenti)

E kollane Lämmastikdioksiid, vesinikklo-
riid ja muud happelised gaasid

1 1000 ml/m3 
(0,1 mahuprotsenti)

2 5000 ml/m3 
(0,5 mahuprotsenti)

K roheline Ammoniaak ja orgaanilised 
ammoniaagi derivaadid

1 1000 ml/m3 
(0,1 mahuprotsenti)

2 5000 ml/m3 
(0,5 mahuprotsenti)

NBC – Kloortsüaan (CICN) – 2 g/m3

Vesiniktsüaniid (HCN) 2 g/m3

Kloorpikriin (Cl3CNO2) 5 g/m3

Tüü
p

Värvi-
kood

Klass Kogumi-
sefek-
tiivsus

Piirangud

P valge 3 suur Austraalia ja Uus-Meremaa jaoks (SAI Global) 
kehtib: P3 filtrid pakuvad P3 kaitset üksnes 
kombinatsioonis täismaskidega. Poolmaski-
dega pakuvad need sama kaitset nagu P2-filt-
rid, ilma kasutamise piiranguta.

-10°C

+55°C

<90%

Säilivusaeg võib olla lühem, kui filtreid hoiustatakse teistsugustes tingimustes.

11 Kasutuselt kõrvaldamine
Arvestage toote jäätmekäitlusel kehtivaid eeskirju.

Instructions for useCombination Filters

1 Ar drošību saistītā informācija
Ievērojiet lietošanas instrukciju. Jebkura filtra lietošana prasa pilnīgu šo lietoša-
nas instrukciju un saistītā elpošanas maskas lietošanas instrukciju izpratni un 
stingru ievērošanu. Filtru drīkst izmantot tikai paredzētajam lietošanas mērķim.

2 Zīmoli

Šeit minētie zīmoli pieder to attiecīgajiem īpašniekiem. Zīmoli var būt 
Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) vai saistīto uzņēmumu īpašums noteiktās 
valstīs, bet ne obligāti valstī, kurā šis materiāls ir izdots. Aktuālo informāciju par 
Dräger zīmoliem varat atrast vietnē www.draeger.com/trademarks.

3 Lietošanas mērķis
Kombinētais filtrs kopā ar pilno masku veido filtrēšanas ierīci. Filtrēšanas ierīces 
norādītajās robežvērtībās izfiltrē noteiktas gāzes, tvaikus un daļiņas no lietotāja 
ieelpotā gaisa. Kombinētos filtrus ar NBC marķējumu drīkst izmantot tikai ar pil-
najām maskām ar vītni saskaņā ar EN 148-1, piemēram, X-plore 6000, 
FPS 7000, CDR 4500 un Panorama Nova.

4 Pielietojuma ierobežojumi
– Nelietojiet filtrus ar skābekli bagātinātā atmosfērā.
– Pateicoties to konstrukcijai, Dräger respiratoru filtrus var izmantot arī 1. un 2.

vai 21. un 22. zonas sprādzienbīstamā vidē, ja tos izmanto atbilstoši pare-
dzētajam lietojumam un saskaņā ar uzņēmuma drošības noteikumiem.

– Nelietojiet filtrēšanas ierīces, ja pastāv aizdomas par citām kaitīgām vielām 
ar ierobežotām brīdinošām īpašībām (smaka, garša, acu vai elpceļu kairinā-
jums).

– Filtrus ar apzīmējumu A1 vai A2 nelietojiet pret vielām ar zemu vārīšanās
temperatūru. Tas attiecas arī uz atbilstošiem vairāku diapazonu filtriem.

– Filtri aizsargā pret radioaktīvu daļiņu iekļūšanu. Taču tie nenodrošina aizsar-
dzību pret radioaktīvu vielu starojumu vai starojuma izraisītu kaitējumu.

5 Atļaujas un sertifikāti
Kombinētie filtri ir apstiprināti saskaņā ar: EN 14387:2021, (EU) 2016/425, 
AS/NZS 1716:2012. Atbilstības deklarācija:
skatiet  www.draeger.com/product-certificates
Visu A2B2E2K2 filtru gāzes filtrēšanas veiktspēja papildus ir pārbaudīta saskaņā 
ar BWB TL 4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

6 Simbolu skaidrojums

7 Lietošanas priekšnosacījumi
BRĪDINĀJUMS

Dzīvības apdraudējums vai saindēšanās risks!
Nepareiza lietošana un šo norādījumu neievērošana var izraisīt nopietnus savai-
nojumus vai nāvi.
► Neizmantojiet filtrēšanas ierīci, ja ir neskaidrības attiecībā uz pielietojuma

mērķi vai izmantošanas nosacījumiem.
► Attiecībā uz lietošanu ievērojiet tālāk sniegtos norādījumus.

– Filtrēšanas ierīces lietotājam jābūt instruētam par lietošanu, piemērotam un 
atbilstošam elpceļu aizsardzības līdzekļu lietošanai.

– Precīzi jāievēro spēkā esošie nacionālie normatīvie akti, kas regulē filtrēša-
nas ierīču lietošanu (piemēram, Vācijā DGUV-R 112-190, Austrālijā un Jaun-
zēlandē AS/NZS 1716:2012).

– Jābūt zināmiem vides apstākļiem (it īpaši kaitīgo vielu veidam un koncentrā-
cijai).

– Skābekļa saturs apkārtējā gaisā nedrīkst būt mazāks par šādām robežvērtī-
bām: 
– 17 tilp. % Eiropā, izņemot Nīderlandi, Beļģiju, Apvienoto Karalisti.
– 19 Vol% Nīderlandē, Beļģijā, Apvienotajā Karalistē, Austrālijā, Jaunzēlan-

dē.
Citās valstīs ievērojiet valstī spēkā esošos noteikumus.

– Izmantošanas temperatūras diapazons no –30 °C līdz 60 °C.
– Nepieciešams pārliecinieties, ka apkārtējā atmosfēra nevar izmainīties nelab-

vēlīgā veidā.
– Ar filtrēšanas ierīcēm nedrīkst kāpt nevēdināmās tvertnēs, bedrēs, kanālos

u.c.
– Respiratoru filtra pārbaude: Pārbaudiet marķējuma krāsu, apzīmējumu, derī-

guma termiņu un neizmantojiet nederīgus vai nepiemērotus filtrus.
– Pārbaudiet, vai ir nepieciešami arī citi individuālie aizsardzības līdzekļi un vai 

tie ir saderīgi.
– Kaitīgās gāzes, kas ir smagākas par gaisu, pie zemes var uzkrāties lielākā 

koncentrācijā.
– Neizmantojiet bojātus respiratoru filtrus vai respiratoru filtrus no bojāta maisa.
– Izmantojot elpceļu aizsargierīces ar gāzes vai kombinētajiem filtriem, strādā-

jot ar atklātu liesmu vai šķidru metālu pilieniem, respiratoru filtri var uzliesmot 
un radīt akūti bīstamas toksisku vielu koncentrācijas.

– Izmantojot aizsardzībai pret radioaktīvu vielu daļiņām, gaisā esošiem biolo-
ģiskas izcelsmes darba materiāliem un enzīmiem, pārbaudiet atkārtotas iz-
mantošanas pieļaujamību; nepieciešamības gadījumā vērsieties uzņēmumā 
Dräger.

– Filtrus, kuru svars pārsniedz 300 g, jālieto tikai kopā ar pilnu masku.
– Gāzes filtru klasifikācija nenorāda ne faktisko ierīces veiktspēju darba vietā,

ne arī noteiktās arodekspozīcijas robežvērtības.
– Filtrēšanas ierīču izvēles kritērijus skatiet DGUV-R 112-190 (Vācijā). Citās 

valstīs ir spēkā attiecīgās valsts noteikumi.
– Izvēloties filtru, īpašu uzmanību pievērsiet ļoti indīgām vielām un vidēm, ku-

rās to koncentrācija ir augsta.
1. tabula. Gāzes filtra daļas filtra tips un filtra kategorija

2. tabula: Putekļu filtra daļas filtra tips un filtra kategorija

8 Lietošana
Ar respiratoru filtriem rīkojieties piesardzīgi: sargājiet no triecieniem, neļaujiet 
nokrist utt.!
Neduriet respiratoru filtru ar smailiem priekšmetiem.
Gaiss no respiratoru filtra var būt silts, un filtra korpuss lietošanas laikā var kļūt 
ļoti karsts. Tas norāda, ka respiratoru filtrs darbojas pareizi.
– Izņemiet respiratoru filtru no iepakojuma tikai īsu brīdi pirms lietošanas.
– Hermētiski savienojiet respiratoru filtru ar elpošanas masku.

9 Lietošanas ilgums
Vispārīgi derīgas orientējošas vērtības attiecībā uz kalpošanas laiku nevar norā-
dīt, jo tās ir ļoti atkarīgas no ārējiem apstākļiem, piemēram, no kaitīgās vielas 
veida un koncentrācijas, lietotāja gaisa patēriņa, gaisa mitruma un temperatūras.
Standartā noteiktie minimālie caursišanas laiki attiecas tikai uz laboratorijas pār-
baudēm standartizētos apstākļos. Tie nesniedz nekādas norādes par iespējamo 
praktiskās izmantošanas laika ilgumu. Iespējamais lietošanas laiks atkarībā no 
darba apstākļiem var atšķirties no standartā noteiktajiem caursišanas laikiem 
abos virzienos — gan pozitīvi, gan negatīvi.
Kombinētie filtri jānomaina, ja lietotājs konstatē plīsumu (smarža, garša vai kairi-
nājums) vai ja palielinās elpošanas pretestība.
Filtrus nedrīkst izmantot atkārtoti, ja tie bija izmantoti aizsardzībai pret kodoliero-
čiem, bioloģiskajām vai ķīmiskajām kaujas vielām.

10 Uzglabāšana
Respiratoru filtri jāuzglabā telpās ar normālu mitrumu (<90 % rel. mitrums), tem-
peratūru (no -10 °C līdz 55 °C) un bez gaisa piesārņojuma. Pirmo reizi atvērtu 
respiratoru filtru maksimālais glabāšanas laiks ir 6 mēneši, ja pēc lietošanas filtrs 
tiek atkārtoti noslēgts ar oriģinālo filtra aizbāzni un filtra vāciņu.
Filtru uzglabāšana citos apstākļos var ietekmēt to uzglabāšanas ilgumu.

11 Likvidācija
Izstrādājuma utilizācija jāveic saskaņā ar spēkā esošajiem priekšrakstiem.
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1 Su sauga susijusi informacija
Laikykitės naudojimo instrukcijos. Kiekvieną kartą naudojant filtrą būtina visiškai 
suprasti ir griežtai laikytis šios naudojimo instrukcijos bei atitinkamos antveidžio 
kombinacijos naudojimo instrukcijos. Naudokite filtrą tik šio dokumento skyriuje 
„Naudojimo paskirtis“ nurodytais tikslais.

2 Prekių ženklai

Čia išvardyti prekių ženklai priklauso atitinkamiems jų savininkams. Prekių žen-
klai kai kuriose šalyse gali priklausyti „Drägerwerk AG & Co. KGaA“ („Dräger“) 
arba susijusioms įmonėms, tačiau nebūtinai šalyje, kurioje skelbiama šis me-
džiaga. Naujausią informaciją apie „Dräger“ prekių ženklus rasite adresu 
www.draeger.com/trademarks.

3 Paskirtis
Kombinuoti filtrai kartu su viso veido kauke sudaro filtravimo aparatą. Šie filtravi-
mo aparatai filtruoja tam tikras daleles iš naudotojo įkvepiamo oro, neviršijant nu-
rodytų dujų, garų ir dalelių ribinių verčių. Kombinuotieji filtrai su NBC ženklu gali 
būti naudojami tik su viso veido kaukėmis su sriegiu pagal EN 148-1 standartą, 
pvz., „X-plore 6000“, „FPS 7000“, „CDR 4500“ ir „Panorama Nova“.

4 Naudojimo paskirties apribojimai
– Filtro nenaudokite deguonies prisotintoje aplinkoje.
– Priklausomai nuo konstrukcijos, pagal paskirtį naudojamus „Dräger“ kvėpavi-

mo filtrus vadovaujantis įmonės saugos nuostatomis galima naudoti ir 1 bei 2 
arba 21 bei 22 zonoms priskiriamose potencialiai sprogiose aplinkose.

– Kilus įtarimui dėl kitų teršalų, turinčių silpnas atpažinimo savybes (kvapą, 
skonį, akių ir kvėpavimo takų dirginimą), filtravimo aparatų nenaudokite.

– A1 arba A2 pažymėtų filtrų nenaudokite nuo žemos virimo temperatūros me-
džiagų. Tai taikoma ir atitinkamiems kelių sričių filtrams.

– Filtrai apsaugo nuo radioaktyviųjų dalelių įsiskverbimo. Tačiau jie neapsaugo
nuo radioaktyviųjų medžiagų spinduliuotės arba jos sukeliamos žalos.

5 Patvirtinimai
Kombinuoti filtrai patvirtinti pagal: EN 14387:2021, (ES) 2016/425, 
AS/NZS 1716:2012. Atitikties deklaracija:
žr.  www.draeger.com/product-certificates
Visų A2B2E2K2 filtrų dujų srauto galia buvo papildomai patikrinta pagal BWB TL 
4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

6 Simbolių paaiškinimas

7 Naudojimo sąlygos
ĮSPĖJIMAS

Pavojus gyvybei arba apsinuodijimo pavojus!
Netinkamai naudojant ir nesilaikant toliau pateiktų nurodymų, galimi sunkūs svei-
katos sutrikimai arba mirtis.
► Nenaudokite filtravimo aparato, jei nesate tikri dėl naudojimo paskirties ar

naudojimo sąlygų.
► Naudodami atkreipkite dėmesį į toliau pateiktus nurodymus.

– Filtravimo aparato naudotojas turi būti supažindintas su aparato naudojimu, 
būti pasirengęs ir gebėti naudoti kvėpavimo takų apsaugos priemones.

– Tiksliai laikykitės galiojančių nacionalinių teisės aktų, reglamentuojančių filtra-
vimo aparatų naudojimą (Vokietijoje, pvz., DGUV-R 112-190, Australijoje ir 
Naujojoje Zelandijoje, pvz., AS/NZS 1716:2012).

– Turi būti žinomos aplinkos sąlygos (ypač teršalų tipas ir koncentracija).
– Deguonies kiekis aplinkos ore turi būti ne mažesnis nei toliau nurodytos ribi-

nės vertės: 
– 17 Vol% Europoje, išskyrus Nyderlandus, Belgiją, Jungtinę Karalystę,
– 19 Vol% Nyderlanduose, Belgijoje, Jungtinėje Karalystėje, Australijoje,

Naujojoje Zelandijoje.
Kitose šalyse vadovaukitės nacionaliniais teisės aktais.

– Naudojimo temperatūra yra nuo –30 °C iki 60 °C.
– Turi būti užtikrinta, kad aplinkos atmosfera negalėtų pablogėti.
– Su filtravimo aparatais draudžiama lipti į nevėdinamas talpyklas, duobes, ka-

nalus ir t. t.
– Patikrinkite kvėpavimo filtrą: ženklinimo spalvą, ženklinimą, tinkamumo nau-

doti datą ir nenaudokite pasibaigusio galiojimo ar netinkamų filtrų.
– Patikrinkite, ar reikia naudoti papildomas asmenines apsaugos priemones ir 

jų suderinamumą.
– Kenksmingosios dujos, kurios yra sunkesnės už orą, gali kauptis didelėmis 

koncentracijomis prie grindų.
– Nenaudokite pažeistų kvėpavimo filtrų arba kvėpavimo filtrų iš pažeisto 

maišelio.
– Naudojant kvėpavimo apsaugos priemones su dujiniais arba kombinuotais fil-

trais dirbant su atvira liepsna arba skystų metalų lašeliais, kvėpavimo filtrai 
gali užsidegti ir susidaryti ūmiai pavojingos toksinių medžiagų koncentracijos.

– Naudodami dalelių filtrus apsaugai nuo radioaktyviųjų medžiagų dalelių, ore 
esančių biologinių agentų ir enzimų, patikrinkite, ar juos galima naudoti pa-
kartotinai; prireikus, susisiekite su „Dräger“.

– Sunkesnius nei 300 g filtrus naudokite tik su viso veido kauke.
– Dujų filtrų klasifikacija nenurodo nei faktinės prietaiso naudojimo darbo vieto-

je galios, nei nustatytų profesinio poveikio ribinė verčių.
– Filtravimo aparatų pasirinkimo kriterijai, žr. DGUV-R 112-190 (Vokietijoje). Ki-

tose šalyse galioja nacionalinės direktyvos.
– Rinkdamiesi filtrus ypač atkreipkite dėmesį į labai nuodingas medžiagas ir 

aplinkas, kuriose yra didelė koncentracija.
1 lentelė: Dujų filtro dalies filtro tipas ir filtro klasė

2 lentelė: Dulkių filtro dalies filtro tipas ir filtro klasė

8 Naudojimas
Su kvėpavimo filtrais elkitės atsargiai: saugokite nuo smūgių, kritimų ir pan.!
Nepradurkite kvėpavimo filtro smailiais daiktais.
Iš kvėpavimo filtro išeinantis oras gali būti šiltas, o filtro korpusas naudojimo 
metu gali stipriai įkaisti. Tai rodo, kad kvėpavimo filtras veikia tinkamai.
– Kvėpavimo filtrą iš pakuotės išimkite tik prieš pat naudojimą.
– Tvirtai prijunkite kvėpavimo filtrą prie kaukės.

9 Naudojimo trukmė
Bendrai taikomų orientacinių tarnavimo laiko verčių pateikti negalima, nes jos la-
bai priklauso nuo išorinių sąlygų, pvz., nuo kenksmingos medžiagos tipo ir kon-
centracijos, naudotojo oro poreikio, oro drėgmės ir temperatūros.
Standarte nurodyti minimalūs prasiskverbimo laikai taikomi tik laboratoriniams 
bandymams, atliekamiems pagal standartą nustatytomis sąlygomis. Jie nepatei-
kia informacijos apie galimą naudojimo laiką praktinėmis darbo sąlygomis. Gali-
mi naudojimo laikotarpiai, priklausomai nuo naudojimo sąlygų, gali skirtis nuo 
pagal standartą nustatyto prasiskverbimo laiko tiek į didesnę, tiek į mažesnę pu-
sę.
Kombinuoti filtrai turi būti pakeisti, jeigu naudotojas nustato prasiveržimą (pasi-
reiškia kvapas, skonis arba dirginimas) arba pasunkėjus kvėpavimui.
Filtrai neturi būti pakartotinai naudojami, jei jie buvo naudoti apsaugai nuo bran-
duolinių, biologinių ar cheminių kovinių medžiagų.

10 Laikymas
Kvėpavimo filtrus laikykite patalpose, kuriose yra normali drėgmė 
(<90 % santykinė drėgmė), temperatūra (nuo -10 °C iki 55 °C) ir neužterštas 
oras. Maksimalus pirmą kartą atidarytų kvėpavimo filtrų laikymo laikas yra 
6 mėnesiai, jeigu panaudotas filtras vėl buvo uždarytas originaliu filtro kamščiu ir 
originaliu filtro gaubtu.
Filtrus laikant kitokiomis sąlygomis, jų galiojimo laikas gali būti neigiamai įtakoja-
mas.

11 Šalinimas
Gaminį šalinkite laikydamiesi galiojančių nuostatų.

Instructions for useCombination Filters

1 Informacje dotyczące bezpieczeństwa
Przestrzegać instrukcji obsługi. Warunkiem wstępnym każdego zastosowania fil-
tra jest całkowite zrozumienie i dokładne przestrzeganie niniejszej instrukcji ob-
sługi jak również instrukcji obsługi przynależnego przyłącza oddechowego. Filtr 
może być używany wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem.

2 Znaki towarowe

Wymienione tutaj marki są własnością ich odpowiednich właścicieli. 
W niektórych krajach marki mogą być własnością Drägerwerk AG & Co. KGaA 
(Dräger) lub powiązanych przedsiębiorstw, ale niekoniecznie w kraju, w którym 
ten materiał został wydany. Aktualny stan marek Dräger można znaleźć pod ad-
resem www.draeger.com/trademarks.

3 Przeznaczenie
Filtry kombinowane w połączeniu z maską pełnotwarzową tworzą urządzenie fil-
trujące. Urządzenia filtrujące odfiltrowują z powietrza wdychanego przez użyt-
kownika określone gazy, opary oraz cząstki w zakresie podanych wartości 
granicznych. Filtry kombinowane z oznaczeniem NBC mogą być stosowane wy-
łącznie z maskami pełnotwarzowymi wyposażonymi w gwint zgodny z normą 
EN 148-1, takimi jak X-plore 6000, FPS 7000, CDR 4500 i Panorama Nova

4 Ograniczenia zakresu zastosowania
– Nie używać filtrów w atmosferze wzbogaconej tlenem.
– Ze względów konstrukcyjnych filtry oddechowe Dräger używane zgodnie z 

przeznaczeniem mogą być stosowane również w atmosferze potencjalnie za-
grożonej wybuchem strefy 1 i 2 lub 21 i 22 oraz zgodnie z zakładowymi zasa-
dami bezpieczeństwa.

– Urządzeń filtrujących nie należy stosować w razie podejrzenia obecności 
substancji szkodliwych o niskich właściwościach ostrzegawczych (zapach,
smak, podrażnienie oczu i dróg oddechowych).

– Filtrów z oznaczeniem A1 lub A2 nie należy stosować do ochrony przed cie-
czami niskowrzącymi. Ograniczenie to obowiązuje także dla odpowiednich fil-
trów uniwersalnych.

– Filtry chronią przed pochłanianiem radioaktywnych cząstek. Nie chronią one 
jednak przed promieniowaniem emitowanym przez materiały radioaktywne 
ani przed urazami popromiennymi.

5 Dopuszczenia
Filtry kombinowane posiadają dopuszczenie zgodnie z: EN 14387:2021, 
(UE) 2016/425, AS/NZS 1716:2012. Deklaracja zgodności:
patrz  www.draeger.com/product-certificates
Wydajność gazowa wszystkich filtrów A2B2E2K2 została dodatkowo skontrolo-
wana zgodnie z niemiecką normą BWB TL 4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

6 Objaśnienie symboli

7 Zalecenia dotyczące zastosowania
OSTRZEŻENIE

Zagrożenie dla życia lub ryzyko zatrucia!
Nieprawidłowe użytkowanie i nieprzestrzeganie poniższych instrukcji może pro-
wadzić do poważnego uszczerbku dla zdrowia lub śmierci.
► W razie wątpliwości dotyczących przeznaczenia lub warunków stosowania

nie należy używać urządzenia filtrującego.
► W przypadku używania należy przestrzegać następujących wskazówek.

– Użytkownik urządzenia filtrującego musi zostać poinstruowany pod kątem 
jego użytkowania, a filtr musi być odpowiedni i spełniać kryteria zdatności do
ochrony dróg oddechowych.

– Należy ściśle przestrzegać obowiązujących krajowych przepisów dotyczą-
cych stosowania urządzeń filtrujących (w Niemczech np. DGUV-R 112-190, 
w Australii i Nowej Zelandii np. AS/NZS 1716:2012).

– Konieczna jest znajomość warunków otoczenia (zwłaszcza rodzaju i stężenia
substancji szkodliwych).

– Zawartość tlenu w powietrzu otoczenia nie może spaść poniżej następują-
cych wartości granicznych: 
– 17 Vol% w Europie z wyjątkiem Holandii, Belgii i Wielkiej Brytanii
– 19 Vol% w Holandii, Belgii, Wielkiej Brytanii, Australii, Nowej Zelandii.

W innych krajach należy przestrzegać odpowiednich obowiązujących 
przepisów krajowych.

– Temperatura użytkowania mieści się w zakresie od -30 °C do 60 °C.
– Należy zapewniać, aby atmosfera otoczenia nie mogła ulec niekorzystnej 

zmianie.
– Nie wolno wchodzić z urządzeniami filtrującymi do niewentylowanych zbiorni-

ków, wykopów, kanałów itd.
– Kontrola filtra oddechowego: Sprawdzić kolor identyfikacyjny, etykietę oraz 

datę ważności i nie używać przeterminowanych ani nieodpowiednich filtrów.
– Sprawdzić konieczność stosowania dodatkowych środków ochrony osobistej

oraz ich kompatybilność.
– Szkodliwe gazy, które są cięższe od powietrza, mogą gromadzić się

w większych stężeniach w pobliżu podłoża.
– Nie wolno używać uszkodzonych filtrów oddechowych ani filtrów oddecho-

wych z uszkodzonych worków.
– W przypadku stosowania aparatów oddechowych razem z filtrami gazowymi 

lub kombinowanymi, podczas pracy z otwartym ogniem lub kroplami ciekłego 
metalu może dojść do zapłonu filtrów oddechowych i w efekcie wytworzenia 
toksycznych substancji o stężeniach stanowiących bezpośrednie zagrożenie 

– W przypadku stosowania w środowiskach, w których występują cząstki sub-
stancji radioaktywnych, czynniki biologiczne przenoszone drogą powietrzną 
i enzymy należy skontrolować możliwość ponownego użycia i razie potrzeby 
skontaktować się z firmą Dräger.

– Filtry cięższe niż 300 g należy użytkować wyłącznie w połączeniu z maską
pełnotwarzową.

– Klasyfikacja filtrów gazowych nie wskazuje na rzeczywiste właściwości użyt-
kowe urządzenia na stanowisku pracy ani nie określa wartości granicznych 
dla stanowiska pracy.

– Kryteria doboru urządzeń filtrujących podano w normie DGUV-R 112-190 (dla 
Niemiec). W innych krajach obowiązują wytyczne danego kraju.

– Dobierając filtr, należy zwrócić szczególną uwagę na substancje wysoce tok-
syczne i środowiska o wysokim stężeniu tych substancji.

Tabela 1: Typ i klasa filtracji elementu filtra gazowego

Tabela 2: Typ i klasa filtracji elementu filtra cząstek stałych

8 Użytkowanie
Ostrożnie obchodzić się z filtrem oddechowym: nie uderzać, nie upuszczać itp.!
Nie przekłuwać filtra oddechowego ostrymi przedmiotami.
Powietrze z filtra oddechowego może być ciepłe a obudowa filtra może się w 
trakcie użytkowania znacznie nagrzewać. Stanowi do oznakę prawidłowego 
działania filtra.
– Filtr oddechowy wyjąć z opakowania dopiero bezpośrednio przed użyciem.
– Szczelnie połączyć filtr oddechowy z częścią twarzową.

9 Czas użytkowania
Niemożliwe jest podanie ogólnie obowiązujących wartości dotyczących okresu 
użytkowania, ponieważ w dużej mierze zależy on od warunków zewnętrznych, 
np. rodzaju i stężenia substancji szkodliwej, zapotrzebowania użytkownika na 
powietrze, wilgotności powietrza oraz temperatury.
Minimalne czasy przenikania określone w normie obowiązują wyłącznie dla ba-
dań laboratoryjnych przeprowadzanych w warunkach zgodnych z normą. Nie 
stanowią one żadnych wskazówek co do możliwego okresu użytkowania w prak-
tyce. Możliwe okresy użytkowania mogą - zależnie warunków zastosowania - 
zarówno w pozytywny jak i negatywny sposób odbiegać od czasów przebicia 
określonych w normie.
Filtry kombinowane należy wymienić, gdy użytkownik stwierdzi przebicie (za-
pach, smak lub objawy podrażnienia) lub gdy zwiększy się opór podczas oddy-
chania.
Filtrów nie wolno używać ponownie po ich zastosowaniu w celu ochrony przed 
środkami bojowymi o charakterze jądrowym, biologicznym lub chemicznym.

10 Przechowywanie
Filtry oddechowe należy przechowywać w pomieszczeniach o standardowej wil-
gotności (<90 % wilgotności względnej) i temperaturze (-10 °C do +55 °C) oraz 
powietrzu bez zanieczyszczeń. Maksymalny czas przechowywania filtrów odde-
chowych otwartych po raz pierwszy wynosi 6 miesięcy, o ile po użyciu filtr zosta-
nie ponownie zamknięty oryginalną zatyczką i kapturkiem.
Zdatność do magazynowania może być negatywnie ograniczona w przypadku 
przechowywania filtrów w innych warunkach.

11 Utylizacja
Produkt należy utylizować zgodnie z obowiązującymi przepisami.

Instructions for useCombination Filters

1 Информация по технике безопасности
Следуйте указаниям данного руководства по эксплуатации. При любом при-
менении фильтра требуется полное понимание и тщательное соблюдение 
данного руководства по эксплуатации, а также руководство по эксплуатации 
соответствующего средства индивидуальной защиты органов дыхания (СИ-
ЗОД). Фильтр должен использоваться только в соответствии с назначением.

2 Товарные знаки

Товарные знаки, используемые в настоящем документе, являются соб-
ственностью их владельцев. Товарные знаки могут принадлежать компании 
Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) или ее дочерним предприятиям только 
в определенных странах, причем не обязательно в той стране, где выпуска-
ется данный материал. Чтобы узнать текущий статус товарных знаков 
Dräger, перейдите на веб-сайт www.draeger.com/trademarks.

3 Назначение
Комбинированный фильтр вместе с полнолицевой маской образует филь-
тровое устройство. Фильтровые устройства отфильтровывают из вдыхае-
мого воздуха определенные газы, пары или твердые частицы в заданном 
диапазоне параметров. Согласно стандарту EN 148-1 комбинированные 
фильтры с маркировкой NBC разрешается использовать только с полноли-
цевыми масками с резьбовым соединителем, такими как X-plore 6000, 
FPS 7000, CDR 4500 и Panorama Nova.

4 Ограничения применения
– Запрещается использовать фильтры в обогащенной кислородом атмос-

фере.
– Благодаря конструктивным особенностям респираторные фильтры 

Dräger могут также использоваться в потенциально взрывоопасных сре-
дах, классифицированных как Зона 1 и 2 или 21 и 22 при надлежащем 
применении в соответствии с правилами техники безопасности.

– Не используйте фильтровые устройства при подозрении на присутствие 
других вредных веществ по незначительным признакам (запах, вкус, 
раздражение глаз и дыхательных путей).

– Запрещается использовать фильтры с наименованием A1 или A2 для за-
щиты от низкокипящих веществ. Это относится и к соответствующим 
многоцелевым фильтрам.

– Фильтры защищают от проникновения радиоактивных частиц. Однако 
они не обеспечивают защиту от излучения радиоактивных веществ или
радиационного поражения.

5 Аттестации
Комбинированные фильтры аттестованы согласно: EN 14387:2021, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012. Сертификат соответствия:
см.  www.draeger.com/product-certificates 
Газовые характеристики всех фильтров A2B2E2K2 были дополнительно 
проверены в соответствии с BWB TL 4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

6 Пояснение символов

7 Условия использования
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасность для жизни или риск отравления!
Неправильное использование и несоблюдение следующих инструкций мо-
жет привести к серьезному ущербу для здоровья или смерти.
► Не используйте фильтрующий СИЗОД, если сомневаетесь в правильно-

сти использования или условиях применения.
► При эксплуатации устройства соблюдайте следующие указания.

– Пользователь фильтрующего СИЗОД должен пройти обучение по ис-
пользованию устройства и не иметь противопоказаний по работе в СИ-
ЗОД.

– Строго соблюдайте требования действующих государственных нормати-
вов по эксплуатации фильтрующих СИЗОД (например, в Германии 
DGUV-R 112-190, в Австралии и Новой Зеландии – AS/NZS 1716:2012).

– Должны быть известны условия окружающей среды (прежде всего, вид и
концентрация вредных веществ).

– Содержание кислорода в окружающем воздухе не должно быть ниже
следующих предельно допустимых значений: 
– 17 об.% в Европе, за исключением Нидерландов, Бельгии, Велико-

британии
– 19 об.% в Нидерландах, Бельгии, Великобритании, Австралии, Новой

Зеландии.
Для других стран соблюдайте государственные предписания.

– Рабочая температура должна находиться в диапазоне от –30 до 60 °C.
– Следует убедиться в том, что окружающая атмосфера не может ухуд-

шиться.
– Не входите в фильтрующих СИЗОД в невентилируемые зоны типа ре-

зервуаров, шурфов или трубопроводов.
– Проверьте респираторный фильтр: Проверьте цветовой код, маркировку, 

срок годности и не используйте просроченные или неподходящие филь-
тры.

– Проверьте необходимость использования других средств индивидуаль-
ной защиты и их совместимость.

– Токсичные газы тяжелее воздуха могут скапливаться в больших концен-
трациях на уровне пола.

– Не используйте неисправные респираторные фильтры или фильтры из 
поврежденного пакета.

– При использовании средств индивидуальной защиты органов дыхания с 
противогазовыми или комбинированными фильтрами во время работы с 
открытым огнем или каплями расплавленного металла респираторные 
дыхательные фильтры могут воспламениться и привести к образованию 
чрезвычайно опасных концентраций токсичных веществ.

– При использовании противопылевых фильтров для защиты от радиоак-
тивных веществ, переносимых по воздуху биологических рабочих мате-
риалов и энзимов проверьте допустимость повторного использования 
фильтров; при необходимости обратитесь в компанию Dräger.

– Фильтры весом более 300 г используются только в комбинации с полно-
лицевой маской.

– Классификация противогазовых фильтров не отражает фактических ха-
рактеристик использования устройства на рабочем месте и не указывает
на какие-либо установленные предельно допустимые концентрации на 
рабочем месте.

– Критерии подбора фильтрующих СИЗОД см. в DGUV-R 112-190 (для Гер-
мании). В других странах действуют государственные нормативы.

– При выборе фильтра обратите особое внимание на высокотоксичные
вещества и среды с высокой концентрацией.

Таблица 1. Вид фильтра и класс защиты противогазовой части 
фильтра

Таблица 2. Вид фильтра и класс защиты противопылевой части 
фильтра

8 Использование
Обращайтесь с респираторными фильтрами осторожно: не ударяйте их, не 
роняйте и т.д.!
Не ковыряйте в респираторном фильтре острыми предметами.
Воздух, выходящий из респираторного фильтр, может быть теплым, а кор-
пус фильтра может сильно нагреваться во время использования. Это явля-
ется признаком правильного функционирования респираторного фильтра.
– Снимайте упаковку респираторного фильтра непосредственно перед его

применением.
– Герметично подсоединяйте респираторный фильтр к СИЗОД.

9 Длительность использования
Мы не можем привести здесь общие ориентировочные данные по длитель-
ности использования фильтров, поскольку они в значительной степени за-
висят от внешних условий; например, от вида и концентрации вредного 
вещества, интенсивности дыхания пользователя, влажности и температуры 
воздуха.
Значения минимального времени проникновения, указанные в стандарте, 
действительны только для лабораторных испытаний в условиях, установ-
ленных стандартом. Они не указывают на возможное время использования 
в практических условиях. В зависимости от условий эксплуатации возмож-
ные значения времени использования могут отличаться от определенных 
по стандарту значений времени проникновения как в большую, так и в 
меньшую сторону.
Комбинированный фильтр необходимо заменить, если пользователь обна-
ружил проникновение газа (по запаху, привкусу или раздражению) или при 
повышении сопротивления дыханию.
Если фильтры использовались для защиты от ядерных, биологических или 
химических боевых отравляющих веществ, их нельзя использовать повтор-
но.

10 Хранение
Храните респираторные фильтры в помещениях с нормальной влажностью 
(<90 % отн. влажности) и температурой (от –10 °C до 55 °C) без загрязните-
лей в воздухе. Максимальный срок хранения впервые открытого респира-
торного фильтра составляет 6 месяцев, если после применения фильтр 
закрывается оригинальной крышкой и заглушкой.
При хранении фильтров в других условиях срок хранения может сократить-
ся.

11 Утилизация
При утилизации изделия руководствуйтесь действующими правилами ути-
лизации отходов.

Instructions for useCombination Filters

1 Važni sigurnosni podaci
Pridržavajte se uputa za uporabu. Svaka uporaba filtra pretpostavlja potpuno ra-
zumijevanje i strogo pridržavanje ovih uputa za uporabu te uputa za uporabu pri-
padajućeg respiratornog priključka. Filtar se smije upotrebljavati samo u skladu s 
namjenom.

2 Marke

Ovdje navedene marke vlasništvo su svojih nositelja. U određenim zemljama 
marke mogu biti u vlasništvu društva Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) ili po-
vezanih poduzeća, i ne moraju nužno biti registrirani u zemlji u kojoj je ovaj ma-
terijal objavljen. Ažurirani popis Drägerovih marki možete pronaći na 
www.draeger.com/trademarks.

3 Namjena
Kombinirani filtri zajedno s maskom za cijelo lice čine filtarski uređaj. Filtarski 
uređaji filtriraju određene plinove, pare i čestice iz zraka koje udiše korisnik unu-
tar navedenih graničnih vrijednosti. Kombinirani filtri s oznakom NBC smiju se 
upotrebljavati samo s maskama za cijelo lice s navojem prema normi EN 148-1, 
kao što su X-plore 6000, FPS 7000, CDR 4500 i Panorama Nova.

4 Ograničenja u primjeni
– Nemojte koristiti filtre u atmosferi obogaćenoj kisikom.
– Uvjetovano izvedbom respiratorni filtri Dräger pri pravilnoj se uporabi mogu 

primijeniti i u potencijalno eksplozivnim atmosferama zona 1 i 2, odn. 21 i 22,
kao i u skladu sa sigurnosnim odredbama dotičnog poduzeća.

– Nemojte koristiti filtarske uređaje ako postoji sumnja na druge štetne tvari s 
niskim karakteristikama upozorenja (miris, okus, nadraživanje očiju i dišnih 
putova).

– Filtre s oznakom A1 ili A2 nemojte koristiti protiv tvari s niskim vrelištem. To 
se također odnosi i na odgovarajuće višenamjenske filtre.

– Filtri štite od unosa radioaktivnih čestica u tijelo. Međutim, oni ne pružaju za-
štitu od zračenja radioaktivnih tvari ili posljedica zračenja.

5 Odobrenja
Kombinirani filtri odobreni su prema sljedećim normama: EN 14387:2021, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012. Izjava o sukladnosti:
vidi  www.draeger.com/product-certificates 
Učinak svih filtara A2B2E2K2 dodatno je ispitan u skladu s BWB TL 4240-0065 
izd. 2 (2006), § 2.5.9.1.1. 

6 Objašnjenje simbola

7 Preduvjeti za uporabu
UPOZORENJE

Opasnost po život ili opasnost od trovanja!
U slučaju nepravilne uporabe i nepridržavanja sljedećih uputa može nastupiti 
teško narušavanje zdravlja ili smrt.
► Ako postoje nejasnoće u pogledu namjene ili uvjeta uporabe, nemojte upotre-

bljavati filtarski uređaj.
► Prilikom uporabe pridržavajte se sljedećih napomena.

– Korisnik filtarskog uređaja mora biti educiran, sposoban i iskusan u primjeni 
zaštite dišnih putova.

– Strogo se pridržavajte važećih nacionalnih propisa o korištenju filtarskih ure-
đaja (u Njemačkoj npr. DGUV-R 112-190, u Australiji i Novom Zelandu npr. 
AS/NZS 1716:2012).

– Uvjeti okoline (osobito vrsta i koncentracija štetnih tvari) moraju biti poznati.
– Udio kisika u okolnom zraku ne smije pasti ispod sljedećih graničnih vrijedno-

sti: 
– 17 Vol% u Europi osim Nizozemske, Belgije, UK-a
– 19 Vol% u Nizozemskoj, Belgiji, UK-u, Australiji, Novom Zelandu.

Za druge se države pridržavajte nacionalnih propisa.
– Temperatura primjene iznosi između –30 °C i 60 °C.
– Potrebno je osigurati da se sastav okolnog zraka ne može naknadno promije-

niti.
– S filtarskim uređajima ne smije se ulaziti u neprozračene spremnike, rudnike,

kanale itd.
– Provjerite respiratorni filtar: Provjerite boju za označavanje, oznaku i rok upo-

rabe te nemojte upotrebljavati filtre kojima je istekao rok odnosno neprikladne 
filtre.

– Provjerite je li nužna druga osobna zaštitna oprema i provjerite njezinu kom-
patibilnost.

– Štetni plinovi teži od zraka mogu se nakupljati u blizini tla u visokim koncen-
tracijama.

– Ne upotrebljavajte oštećene respiratorne filtre, niti respiratorne filtre iz ošte-
ćenih pakiranja.

– Pri uporabi uređaja za zaštitu disanja s plinskim ili kombiniranim filtrima tije-
kom rada s otvorenim plamenom ili kapljicama rastaljenog metala respiratorni
filtri mogu se zapaliti i stvoriti akutno opasne koncentracije toksičnih tvari.

– Prilikom uporabe u svrhu zaštite od čestica radioaktivnih tvari, zrakom noše-
nih bioloških agensa i enzima provjerite mogu li se ponovno upotrebljavati; po
potrebi se obratite tvrtci Dräger.

– Filtre teže od 300 g upotrebljavajte samo u kombinaciji s maskom za cijelo li-
ce.

– Klasifikacija plinskih filtara ne navodi stvarni učinak prilikom uporabe uređaja 
na radnom mjestu ni utvrđene granične vrijednosti profesionalne izloženosti.

– Za kriterije za odabir filtarskih uređaja vidi DGUV-R 112-190 (za Njemačku). 
Za druge zemlje vrijede nacionalne smjernice.

– Pri odabiru filtra posebno pazite na vrlo otrovne tvari i okoline s visokom kon-
centracijom.

Tablica 1: Tip i klasa dijela filtra za plinove

Tablica 2: Tip i klasa dijela filtra za čestice

8 Uporaba
Potrebno je pažljivo rukovati respiratornim filtrima: ne udarati, ne ispuštati itd.!
Ne dodirujte respiratorni filtar oštrim predmetima.
Zrak koji izlazi iz respiratornog filtra može biti topao, a kućište filtra može se tije-
kom uporabe znatno zagrijati. To je znak ispravnog rada respiratornog filtra.
– Respiratorni filtar tek neposredno prije uporabe izvadite iz pakiranja.
– Respiratorni filtar nepropusno spojite na respiratorni priključak.

9 Rok uporabe
Opće važeće referentne vrijednosti za trajanje uporabe ne mogu se navesti jer 
one uvelike ovise o vanjskim uvjetima, npr. o vrsti i koncentraciji štetne tvari, po-
trebe korisnika za zrakom, vlažnosti zraka i temperaturi.
Minimalna vremena prodiranja propisana normom vrijede samo za laboratorijska 
ispitivanja u normiranim uvjetima. Ona ne daju nikakvu naznaku mogućeg vre-
mena uporabe u stvarnim uvjetima primjene. Moguća vremena uporabe mogu, 
ovisno o uvjetima primjene, odstupati od vremena prodiranja utvrđenih prema 
normi, i to u oba smjera, odnosno mogu biti dulja ili kraća.
Kombinirani filtri moraju se zamijeniti kad korisnik ustanovi da je došlo do prodi-
ranja (pojava mirisa, okusa ili nadraženosti) ili kad se poveća otpor disanja.
Filtri se ne smiju ponovo upotrebljavati ako su bili upotrijebljeni za zaštitu od nu-
klearnih, bioloških ili kemijskih bojnih sredstava.

10 Skladištenje
Respiratorne filtre skladištite u prostorijama normalne relativne vlažnosti (<90 % 
rel. vlažnosti) i temperature (-10 °C do 55 °C) te nezagađenog zraka. Maksimal-
no vrijeme skladištenja prvi put otvorenih respiratornih filtara iznosi 6 mjeseci 
ukoliko je filtar nakon uporabe opet zatvoren originalnim čepom i originalnom ka-
picom.
Skladištenje filtara u drugačijim uvjetima može utjecati na njihov vijek trajanja.

11 Odlaganje
Proizvod zbrinite u skladu s važećim propisima.

Instructions for useCombination Filters

1 Varnostne informacije
Upoštevajte navodilo za uporabo. Vsaka uporaba filtra zahteva popolno razume-
vanje in dosledno upoštevanje teh navodil za uporabo kot tudi navodil za upora-
bo pripadajočega dihalnega priključka. Filter je dovoljeno uporabljati samo v 
skladu z namenom uporabe.

2 Blagovne znamke

Tukaj navedene blagovne znamke so last njihovih lastnikov. Blagovne znamke 
so lahko last družbe Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) ali njenih podružnic v 
nekaterih državah in ne nujno v državi, kjer je bilo ta material objavljen. Trenutno 
stanje blagovnih znamk družbe Dräger je na voljo na spletni strani www.drae-
ger.com/trademarks.

3 Namen uporabe
Kombinirani filtri skupaj z obrazno masko sestavljajo filtrirno napravo. Filtrirne 
naprave iz zraka, ki ga vdihava uporabnik, filtrirajo določene pline, hlape in delce 
znotraj navedenih mejnih vrednosti. Kombinirani filtri z oznako NBC se lahko 
uporabljajo samo z obraznimi maskami z navojem v skladu z EN 148-1, kot so 
X-plore 6000, FPS 7000, CDR 4500 in Panorama Nova.

4 Omejitve pri namenu uporabe
– Filtrov ne uporabljate v ozračju, obogatenem s kisikom.
– Zaradi konstrukcije je Drägerjeve dihalne filtre pri predvideni uporabi mogoče 

uporabljati tudi v ozračju z nevarnostjo eksplozije območja 1 n 2 oziroma 
21 in 22 ter v skladu z varnostnimi predpisi obrata.

– Filtrirnih naprav ne uporabljajte pri sumu na druge škodljive snovi s šibkimi 
opozorilnimi lastnostmi (vonj, okus, draženje oči in dihalnih poti).

– Filtrov z oznako A1 ali A2 ne uporabljajte pri snoveh z nizkim vreliščem. To 
velja tudi za ustrezne večnamenske filtre.

– Filtri varujejo pred nalaganjem radioaktivnih delcev v telesu. Vendar ne zago-
tavljajo zaščite pred sevanjem radioaktivnih snovi ali pred poškodbami zaradi 
sevanja.

5 Odobritve
Kombinirani filtri so certificirani po: EN 14387:2021, (EU) 2016/425, 
AS/NZS 1716:2012. Izjava o skladnosti:
glejte  www.draeger.com/product-certificates
Plinska zmogljivost vseh filtrov A2B2E2K2 je bila preizkušena tudi po BWB TL 
4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

6 Razlaga simbolov

7 Pogoji za uporabo
OPOZORILO

Nevarnost za življenje ali nevarnost zastrupitve!
Nepravilna uporaba in neupoštevanje teh navodil lahko povzročita hude poškod-
be ali smrt.
► Filtrirne naprave ne uporabljajte, če ste v dvomih glede njenega namena upo-

rabe ali pogojev uporabe.
► Pri uporabi upoštevajte naslednje napotke.

– Uporabnika filtrirne naprave je treba poučiti o uporabi, za uporabo dihalne 
zaščite mora biti primeren in sposoben.

– Dosledno upoštevajte veljavne nacionalne predpise o uporabi filtrirnih dihal-
nih naprav (v Nemčiji npr. DGUV-R 112-190, v Avstraliji in Novi Zelandiji npr.
AS/NZS 1716:2012).

– Razmere v okolici (zlasti vrsta in koncentracija škodljivih snovi) morajo biti 
znane.

– Vsebnost kisika v zraku okolice ne sme pasti pod naslednje mejne vrednosti:
– 17 Vol% v Evropi razen Nizozemske, Belgije in ZK
– 19 Vol% kisika na Nizozemskem, v Belgiji, Veliki Britaniji, Avstraliji in Novi

Zelandiji.
Za druge države upoštevajte nacionalne predpise!

– Temperatura uporabe je med –30 °C in 60 °C.
– Zagotoviti je treba, da se atmosfera v okolici ne more poslabšati.
– S filtrirnimi napravami ne vstopajte v neprezračevane rezervoarje, jame, ka-

nale ipd.
– Preverite dihalni filter: Preverite razpoznavno barvo, oznako in rok uporabe 

ter ne uporabljajte filtrov s pretečenim rokom uporabe ali neprimernih filtrov.
– Preverite potrebo po dodatni osebni zaščitni opremi in njeno združljivost.

lv Lietošanas instrukcija

Zīmols Zīmola īpašnieks
FPS Dräger Safety AG & Co. KGaA
Panorama Nova Dräger Safety AG & Co. KGaA
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Simbols Paskaidrojums
Uzmanību! Ievērojiet lietošanas instrukciju!
Var uzglabāt līdz...
Glabāšanas apstākļu temperatūras diapazons
Uzglabāšanas apstākļu maksimālais mitrums
Filtri lietošanai ar pilnu masku, bet ne tiešam savienojumam ar pus-
masku

Tips Marķē-
juma krāsa

Galvenā pielietojuma joma Kate-
gorija

Koncentrā-
cija1)

1) Koncentrācija saskaņā ar EN 14387:2021. Maksimāli pieļaujamās koncentrācijas darba vietā 
ir noteiktas nacionālajos tiesību aktos.

A Brūna Organiskas gāzes un tvaiki ar vārīša-
nās temperatūru >65 °C

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

B Pelēka Neorganiskas gāzes un tvaiki, piem., 
hlors, ūdeņraža sulfīds (sērūdeņra-
dis), ciānūdeņradis (zilskābe) — izņe-
mot oglekļa monoksīdu

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

E Dzeltena Sēra dioksīds, ūdeņraža hlorīds (hlo-
rūdeņradis) un citas skābas gāzes

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

K Zaļa Amonjaks un organiskie amonjaka 
atvasinājumi

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

NBC – Hlorciāns (ClCN) – 2 g/m3

Ciānūdeņradis (HCN) 2 g/m3

Hlorpikrīns (Cl3CNO2) 5 g/m3

Tip
s

Marķē-
juma 
krāsa

Kate-
gorija

Atdalīša-
nas efek-
tivitāte

Ierobežojumi

P Balta 3 Liela Austrālijā un Jaunzēlandē (SAI Global): P3 
filtri P3 aizsardzību nodrošina tikai kopā ar 
pilno masku. Ar pusmasku tie nodrošina tādu 
pašu aizsardzību kā P2 filtri bez izmantoša-
nas ierobežojuma.

lt Naudojimo instrukcija

Prekių ženklas Prekių ženklo savininkas
FPS „Dräger Safety AG & Co. KGaA“
„Panorama Nova“ „Dräger Safety AG & Co. KGaA“
„X-plore“ „Dräger Safety AG & Co. KGaA“

-10°C

+55°C

<90%

Simbolis Paaiškinimas
Atsargiai! Vadovaukitės naudojimo instrukcija.
Tinka naudoti iki...
Laikymo sąlygų temperatūros intervalas
Didžiausia leistina drėgmė prietaiso laikymo vietoje
Filtras, skirtas naudoti su viso veido kauke, bet ne tiesiogiai pri-
jungti prie puskaukės

Tipa
s

Spalvinis 
žymuo

Pagrindinė naudojimo sritis Kla
sė

Koncentra-
cija1)

1) Koncentracija pagal EN 14387:2021. Didžiausios leistinos koncentracijos darbo vietoje 
nustatomos pagal nacionalinius teisės aktus.

A rudos spal-
vos

Organinės dujos ir garai, kurių virimo 
temperatūra >65 °C

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

B pilkos 
spalvos

Neorganinės dujos ir garai, pvz., chloras, 
vandenilio sulfidas (sieros vandenilis), 
ciano vandenilis (cianido rūgštis) — ne 
nuo anglies monoksido

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

E geltonos 
spalvos

Sieros dioksidas, vandenilio chloridas ir 
kitos rūgščios dujos

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

K žalios 
spalvos

Amoniakas ir organiniai amoniako dari-
niai

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

NBC – Chlorcianas (ClCN) – 2 g/m3

Ciano vandenilis (HCN) 2 g/m3

Chlorpikrinas (Cl3CNO2) 5 g/m3

Tip
as

Spalvi-
nis 
žymuo

Kla
sė

Surinkimo 
efektyvu-
mas

Apribojimai

P baltos 
spalvos

3 didelis Australijai ir Naujajai Zelandijai (SAI Global): 
P3 filtrai P3 apsaugą užtikrina tik kartu su 
viso veido kaukėmis. Su puskaukėmis jie 
apsaugo kaip P2 filtrai neribojant naudojimo.

pl Instrukcja obsługi

Znak towarowy Właściciel znaku towarowego
FPS Dräger Safety AG & Co. KGaA
Panorama Nova Dräger Safety AG & Co. KGaA
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Symbol Wyjaśnienie
Uwaga! Przestrzegać instrukcji obsługi.
Zużyć do...
Zakres temperatury podczas przechowywania

-10°C

+55°C

<90%

-10°C

+55°C

Maksymalna wilgotność podczas przechowywania
Filtr do stosowania z maską pełnotwarzową, ale nie do bezpo-
średniego podłączenia do półmaski.

Typ Oznaczenie 
kolorystyczne

Główny obszar zastosowania Kla
sa

Stężenie1)

1) Stężenie wg EN 14387:2021. Maksymalnie dopuszczalne stężenia w miejscu pracy podle-
gają regulacjom obowiązującym w danym kraju.

A brązowy Gazy i pary organiczne 
o temperaturze wrzenia >65 °C

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

B szary Gazy i opary nieorganiczne, np. chlor, 
siarkowodór, cyjanowodór (kwas 
cyjanowodorowy) – nie dotyczy 
tlenku węgla

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

E żółty Dwutlenek siarki, chlorowodór i inne 
gazy kwaśne

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

K zielony Amoniak i organiczne pochodne 
amoniaku

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

NB
C

– Chlorocyjan (ClCN) – 2 g/m3

Cyjanowodór (HCN) 2 g/m3

Chloropikryna (Cl3CNO2) 5 g/m3

Typ Oznacze-
nie kolo-
rystyczne

Kla
sa

Wydaj-
ność 
separacji

Ograniczenia

P biały 3 czerwony W odniesieniu do Australii i Nowej Zelandii 
(SAI Global) obowiązuje zasada: Filtry P3 
zapewniają ochronę P3 wyłącznie 
w połączeniu z maskami pełnotwarzowymi. 
W połączeniu z półmaskami filtry zapew-
niają taką ochronę, jak filtry P2 bez ograni-
czeń w użytkowaniu.

ru Руководство по эксплуатации

Товарный знак Владелец товарного знака
FPS Dräger Safety AG & Co. KGaA
Panorama Nova Dräger Safety AG & Co. KGaA
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Условное 
обозначе-
ние

Объяснение

Внимание! Следуйте указаниям данного руководства по экс-
плуатации.
Предельный срок хранения…
Температурный диапазон при хранении
Максимальная влажность при хранении
Фильтр предназначен для использования с полнолицевой 
маской, но не для прямого соединения с полумаской

Symbol Wyjaśnienie
<90%

-10°C

+55°C

<90%

Тип Цвето-
вой код

Основная область применения Кл
асс

Концен-
трация1)

1) Концентрация согласно EN 14387:2021. Максимально допустимые концентрации на
рабочем месте регулируются государственными нормами.

A коричне-
вый

Органические газы и пары с темпера-
турой кипения >65 °C

1 1000 мл/м3 
(0,1 об./%)

2 5000 мл/м3 
(0,5 об./%)

B серый Неорганические газы и пары, напри-
мер, хлор, гидросульфид (сероводо-
род), цианид водорода (синильная 
кислота) – фильтр не предназначен 
для защиты от окиси углерода

1 1000 мл/м3 
(0,1 об./%)

2 5000 мл/м3 
(0,5 об./%)

E желтый Диоксид серы, гидрохлорид (хлори-
стый водород) и другие кислые газы

1 1000 мл/м3 
(0,1 об./%)

2 5000 мл/м3 
(0,5 об./%)

K зеленый Аммиак и другие органические произ-
водные аммиака

1 1000 мл/м3 
(0,1 об./%)

2 5000 мл/м3 
(0,5 об./%)

NBC – Хлорциан (ClCN) – 2 г/м3

Цианистый водород (HCN) 2 г/м3

Хлорпикрин (Cl3CNO2) 5 г/м3

Тип Цве-
товой 
код

Кла
сс

Фильтру-
ющая спо-
собность

Ограничения

P белый 3 высокая Для Австралии и Новой Зеландии (SAI 
Global) действует следующее правило: 
фильтры P3 обеспечивают защиту степени 
P3 только в комбинации с полнолицевыми 
масками. В комбинации с полумасками они 
обеспечивают тот же уровень защиты, что и 
фильтры P2 без ограничения применения.

hr Upute za uporabu

Marka Vlasnik marke
FPS Dräger Safety AG & Co. KGaA
Panorama Nova Dräger Safety AG & Co. KGaA
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Simbol Objašnjenje
Oprez! Pridržavajte se uputa za upotrebu.
Može se skladištiti do...
Raspon mjerenja temperature za uvjete skladištenja
Maksimalna dopuštena vlažnost prilikom skladištenja
Filtar za uporabu s maskom za cijelo lice, ali nije namijenjen za 
izravno priključivanje na polumasku

-10°C

+55°C

<90%

Tip Boja za ozna-
čavanje

Glavno područje primjene Kla
sa

Koncentra-
cija1)

1) Koncentracija prema EN 14387:2021. Najveće dopuštene koncentracije na radnom mjestu
podliježu nacionalnim propisima.

A smeđa Organski plinovi i pare s točkom vrelišta 
> 65 °C

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

B siva Anorganski plinovi i pare, npr. klor, vodi-
kov sulfid (sumporovodik), cijanovodik 
(cijanid) – ne štiti od ugljičnog monok-
sida

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

E žuta Sumporov dioksid, vodikov klorid (kloro-
vodik) i drugi kiseli plinovi

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

K zelena Amonijak i organski derivati amonijaka 1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

NB
C

– Klorcijan (CICN) – 2 g/m3

Cijanovodik (HCN) 2 g/m3

Klorpikrin (Cl3CNO2) 5 g/m3

Tip Boja za 
označa-
vanje

Kla
sa

Učinkovi-
tost odva-
janja

Ograničenja

P bijela 3 veliki Za Australiju i Novi Zeland (SAI Global) vri-
jedi: Filtri klase P3 samo u kombinaciji s 
maskama za cijelo lice pružaju zaštitu visoke 
(P3) učinkovitosti. U kombinaciji s poluma-
skama pružaju zaštitu učinkovitosti filtra klase 
P2 bez ograničenja primjene.

sl Navodilo za uporabo

Blagovna znamka Lastnik blagovne znamke
FPS Dräger Safety AG & Co. KGaA
Panorama Nova Dräger Safety AG & Co. KGaA
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Simbol Obrazložitev
Pozor! Upoštevajte navodilo za uporabo.
Rok shranjevanja do...
Temperaturno območje pri pogojih shranjevanja
Največja vlažnost pri shranjevanju
Filtri za uporabo z obrazno masko, ni pa namenjen za nepos-
redno namestitev na polobrazno masko.

-10°C

+55°C

<90%

www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates


– Nevarni plini, ki so težji od zraka, se lahko pri tleh zbirajo v višjih koncentraci-
jah.

– Ne uporabljajte poškodovanega dihalnega filtra ali dihalnega filtra iz poško-
dovane vrečke.

– Pri uporabi opreme za zaščito dihal s plinskimi ali kombiniranimi filtri pri delu 
z odprtim ognjem ali kapljicami tekoče kovine se lahko filtri vžgejo in povzro-
čijo akutno nevarne koncentracije strupenih snovi.

– Pri uporabi za zaščito pred delci radioaktivnih snovi, bioloških snovi in enci-
mov, ki potujejo po zraku, preverite možnost ponovne uporabe; po potrebi se 
obrnite na Dräger.

– Filtri, ki so težji od 300 g, uporabljajte le z obrazno masko.
– Razvrščanje plinskih filtrov ne določa niti dejanske zmogljivosti naprave za 

uporabo na delovnem mestu niti določene mejne vrednosti na delovnem 
mestu.

– Za merila za izbiro filtrirnih naprav glejte DGUV-R 112-190 (za Nemčijo). Za 
druge države veljajo nacionalne smernice.

– Pri izbiri filtra bodite posebej pozorni na zelo strupene snovi in okolja z visoko 
koncentracijo.

Tabela 1: Tip in razred dela plinskega filtra

Tabela 2: Tip in razred dela filtra za delce

8 Uporaba
Z dihalnim filtrom ravnajte previdno: ne udarjajte ga, pazite, da vam ne pade na 
tla itd.!
V dihalni filter ne vrtajte z ostrimi predmeti.
Zrak iz dihalnega filtra je lahko topel, ohišje filtra pa se lahko med uporabo precej 
segreje. To je znak, da dihalni filter deluje pravilno.
– Dihalni filter vzemite iz embalaže šele tik pred uporabo.
– Dihalni filter tesno povežite z dihalnim priključkom.

9 Življenjska doba
Splošno veljavnih orientacijskih vrednosti za čas uporabe ni mogoče navesti, ker 
so močno odvisne od zunanjih pogojev, npr. od vrste in koncentracije škodljive 
snovi, uporabnikove porabe po zraku, vlažnosti zraka in temperature.
Najkrajši časi pretoka iz standarda, veljajo samo za laboratorijske teste, izvede-
ne v standardiziranih pogojih. Ne dajejo nobenih informacij o možnem času delo-
vanja v praksi. Mogoči časi delovanja lahko odstopajo od časov pretoka iz 
standarda, v obe smeri, tako pozitivno kot negativno, odvisno od obratovalnih 
pogojev.
Kombinirane filtre je treba zamenjati, ko uporabnik zazna preboj (pojave vonja, 
okusa ali draženja) ali ko se upor pri dihanju poveča.
Filtrov ni dovoljeno ponovno uporabiti, če so bili uporabljeni za zaščito pred je-
drskimi, biološkimi ali kemičnimi bojnimi strupi.

10 Shranjevanje
Dihalne filtre shranjujte v prostorih z normalno vlažnostjo (<90 % rel. vlažnosti), 
temperaturo (–10 °C do 55 °C) in čistim zrakom. Najdaljši čas shranjevanja prvič 
odprtega dihalnega filtra znaša 6 mesecev, če je bil filter po uporabi ponovno za-
prt z originalnim zamaškom in originalnim pokrovčkom.
Če se filtri shranjujejo v drugih pogojih, to lahko vpliva na možnost shranjevanja.

11 Odlaganje
Odstranite izdelek v skladu z veljavnimi predpisi.

Instructions for useCombination Filters

1 Bezpečnostné informácie
Dodržiavajte návod na použitie. Každé použitie filtra predpokladá úplné pocho-
penie a striktné dodržiavanie tohto návodu na použitie a návodu na použitie prís-
lušnej dýchacej prípojky. Filter sa smie používať len na stanovený účel použitia.

2 Značky

Značky, ktoré sú tu uvedené, sú majetkom ich príslušných vlastníkov. Značky 
môžu byť v konkrétnych krajinách majetkom spoločnosti Drägerwerk AG & Co. 
KGaA (Dräger) alebo jej dcérskych spoločností a nie nevyhnutne v krajine, v kto-
rej bol vydaný tento materiál. Aktuálny stav značiek spoločnosti Dräger nájdete 
na stránke www.draeger.com/trademarks.

3 Účel použitia
Kombinovaný filter spolu s celotvárovou maskou tvoria filtračný prístroj. Filtračné 
prístroje filtrujú v rozsahu uvedených hraničných hodnôt určité plyny, výpary a 
častice zo vzduchu, ktorý vdychuje používateľ. Kombinované filtre s označením 
NBC sa smú používať iba s celotvárovými maskami so závitom podľa EN 148-1, 
ako X-plore 6000, FPS 7000, CDR 4500 a Panorama Nova.

4 Obmedzenia účelu použitia
– Filtre nepoužívajte v atmosfére obohatenej kyslíkom.
– V závislosti od konštrukčného typu sa filtre na ochranu dýchacích ciest Drä-

ger môžu pri zamýšľanom použití nasadzovať aj v potenciálne výbušných at-
mosférach zón 1 a 2 príp. 21 a 22, ako aj v súlade s prevádzkovými 
bezpečnostnými nariadeniami.

– Filtračné prístroje nepoužívajte pri podozrení na iné škodliviny s nízkymi vý-
stražnými vlastnosťami (zápach, chuť, podráždenie očí a dýchacích ciest).

– Filtre s označením A1 alebo A2 nepoužívajte proti látkam s nízkym bodom 
varu. Platí aj pre príslušné viacrozsahové filtre.

– Filtre chránia pred príjmom rádioaktívnych častíc. Neposkytujú však žiadnu 
ochranu pred žiarením rádioaktívnych látok ani škodlivými účinkami žiarenia.

5 Schválenia
Kombinované filtre sú schválené podľa: EN 14387:2021, (EU) 2016/425, 
AS/NZS 1716:2012. Vyhlásenie o zhode:
pozri  www.draeger.com/product-certificates 
Plynový výkon všetkých filtrov A2B2E2K2 bol navyše preskúšaný podľa BWB TL 
4240-0065 ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

6 Vysvetlivky symbolov

7 Predpoklady pre použitie
VAROVANIE

Nebezpečenstvo ohrozenia života alebo otravy!
Pri nesprávnom použití a nedodržiavaní nasledujúcich pokynov môže dôjsť k po-
škodeniu zdravia alebo k smrti.
► V prípade nejasností ohľadne účelu použitia alebo podmienok nasadenia fil-

tračný prístroj nepoužívajte.
► Pri používaní dbajte na nasledovné upozornenia.

– Používateľ filtračného prístroja musí byť pre jeho používanie vyškolený, spô-
sobilý a schopný pre ochranu dýchacích ciest.

– Presne dodržujte platné národné predpisy ohľadne používania filtračných prí-
strojov (v Nemecku napr. DGUV-R 112-190, v Austrálii a na Novom Zélande 
napr. AS/NZS 1716:2012).

– Okolité podmienky (obzvlášť druh a koncentrácia škodlivín) musia byť zná-
me.

– Obsah kyslíka v okolitom vzduchu nesmie klesnúť pod nasledujúce hraničné 
hodnoty: 
– 17 Vol% v Európe, s výnimkou Holandska, Belgicka, Spojeného kráľov-

stva
– 19 Vol% v Holandsku, Belgicku, Spojenom kráľovstve, Austrálii, na No-

vom Zélande.
V ostatných krajinách dbajte na národné predpisy.

– Teplota pri nasadení sa pohybuje medzi –30 °C a 60 °C.
– Musí byť zabezpečené, aby sa okolitá atmosféra nemohla zmeniť na škodli-

vú.
– Do nevetraných nádob, jám, kanálov atď. sa nesmie vstúpiť s filtračných prí-

strojom.
– Kontrola filtra na ochranu dýchacích ciest: Preverte označovaciu farbu, ozna-

čenie, dátum spotreby a vypršané, resp. nevhodné filtre nepoužívajte.
– Je potrebné preveriť nutnosť ďalších osobných ochranných prostriedkov a ich 

kompatibilitu.
– Škodlivé plyny, ktoré sú ťažšie ako vzduchu, sa vo vyšších koncentráciách 

môžu hromadiť tesne nad zemou.
– Nepoužívajte poškodené filtre na ochranu dýchacích ciest alebo filtre na 

ochranu dýchacích ciest s poškodeným vreckom.
– Pri používaní dýchacích prístrojov s plynovými alebo kombinovanými filtrami 

pri práci s otvoreným ohňom alebo s tekutými kvapkami kovu sa môžu dýcha-
cie filtre zapáliť a vytvoriť akútne ohrozujúce koncentrácie toxických látok.

– Pri použití proti časticiam rádioaktívnych látok, biologickým pracovným lát-
kam unášaným vzduchom a enzýmom overte opätovnú použiteľnosť, prípad-
ne kontaktujte spoločnosť Dräger.

– Filtre, ktoré sú ťažšie než 300 g, používajte len s celotvárovou maskou.
– Klasifikácia plynových filtrov neudáva skutočný užitočný výkon prístroja na 

pracovisku ani stanovené hraničné hodnoty pracoviska.
– Kritériá pre výber filtračných prístrojov nájdete v DGUV-R 112-190 (pre Ne-

mecko). Pre iné krajiny platia národné smernice.
– Pri výbere filtra dávajte pozor najmä na vysoko toxické látky a prostredia s 

vysokou koncentráciou.
Tabuľka 1: Typ filtra a trieda filtra časti plynového filtra

Tabuľka 2: Typ filtra a trieda filtra časti filtra proti časticiam

8 Použitie
S filtrami na ochranu dýchacích ciest zaobchádzajte opatrne: žiadne nárazy, za-
bráňte ich pádu atď.!
Do filtra na ochranu dýchacích ciest nepichajte špicatými predmetmi.
Vzduch z filtra na ochranu dýchacích ciest môže byť teplý a teleso filtra sa môže 
počas používania silno zahrievať. Je to znakom správnej funkcie filtra na ochra-
nu dýchacích ciest.
– Filter na ochranu dýchacích ciest vyberte z obalu až tesne pred použitím.
– Filter na ochranu dýchacích ciest tesne pripojte k dýchacej prípojke.

9 Doba používania
Všeobecne platné orientačné hodnoty pre dobu použitia nie je možné uviesť, 
pretože výrazne závisia od vonkajších podmienok, napr. od druhu a koncentrá-
cie škodliviny, potreby vzduchu pre používateľa, vlhkosti vzduchu a teploty.
Minimálne doby prieniku normy platia len pre laboratórne testy za normovaných 
podmienok. Tieto neposkytujú informáciu o možnej servisnej dobe pri praktickom 
používaní. Možné doby používania sa môžu líšiť od dôb prieniku určených nor-
mou na základe podmienok použitia a to v obidvoch smeroch, nielen pozitívne, 
ale aj negatívne.
Kombinované filtre sa musia vymeniť, keď používateľ zistí prienik (známky zápa-
chu, chuti alebo podráždenia) alebo keď sa zvýši dychový odpor.
Filtre sa nesmú opakovane použiť, keď boli použité proti nukleárnym, biologic-
kým alebo chemickým bojovým látkam.

10 Skladovanie
Filtre na ochranu dýchacích ciest skladujte v miestnostiach s normálnou vlhkos-
ťou (<90 % rel. vlhkosť), teplotou (-10 °C až +55 °C) a neznečisteným vzdu-
chom. Maximálna doba skladovania prvýkrát otvoreného filtra na ochranu 
dýchacích ciest je 6 mesiacov, pokiaľ bude filter po použití znovu zatvorený s ori-
ginálnou zátkou filtra a originálnym uzáverom filtra.
Skladovateľnosť môže byť negatívne ovplyvnená, keď sa filtre skladujú za iných 
podmienok.

11 Likvidácia
Výrobok likvidujte podľa platných predpisov.

Instructions for useCombination Filters

1 Bezpečnostní informace
Dodržujte návod k použití. Podmínkou jakéhokoli použití filtru je úplné pochope-
ní a přísné dodržování tohoto návodu k použití a návodu k použití příslušného 
dýchacího prvku. Filtr se smí používat jen v souladu s účelem použití.

2 Značky

Zde uvedené značky jsou vlastnictvím jejich příslušných majitelů. Značky mohou 
být v určitých zemích vlastnictvím společnosti AG & Co. KGaA (Dräger) nebo je-
jích propojených podniků a nikoli nutně v zemi, kde byl tento materiál vydán. Ak-
tuální stav značek Dräger najdete na www.draeger.com/trademarks.

3 Účel použití
Kombinované filtry tvoří spolu s celoobličejovou maskou filtrační dýchací přístroj. 
Filtrační dýchací přístroje slouží k filtrování určitých plynů, výparů a pevných 
částic z okolního vzduchu, vdechovaného uživatelem filtračního dýchacího pří-
stroje, a to v rámci uvedených mezních hodnot. Kombinované filtry s označením 
NBC smějí být používány pouze s celoobličejovými maskami se závitem podle 
směrnice EN 148-1, jako jsou X-plore 6000, FPS 7000, CDR 4500 a 
Panorama Nova.

4 Omezení účelu použití
– Tento filtr nepoužívejte v atmosféře obohacené o kyslík.
– V případě, že jsou dýchací filtry Dräger používány v souladu s určením, mo-

hou být díky své konstrukci nasazovány i v atmosférách s potenciálním ne-
bezpečím výbuchu v zónách 1 a 2, resp. 21 a 22, a také podle provozních 
bezpečnostních ustanovení.

– Jestliže máte podezření, že se vyskytují jiné škodlivé látky s nevýraznými vý-
stražnými vlastnostmi (pach, chuť, dráždění očí a dýchacích cest), filtrační 
dýchací přístroje nepoužívejte.

– Filtry s označením A1 nebo A2 nepoužívejte proti látkám s nízkým bodem va-
ru. Totéž platí i pro příslušné filtry pro více oblastí.

– Filtry chrání před vniknutím radioaktivních částic do těla. Nenabízejí však 
ochranu před zářením radioaktivních látek nebo před škodlivými účinky záře-
ní.

5 Povolení
Tyto kombinované filtry jsou schváleny podle norem: EN 14387:2021, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012. Prohlášení o shodě:
viz  www.draeger.com/product-certificates
Plynová kapacita všech filtrů typu A2B2E2K2 byla navíc ještě podrobena 
zkouškám podle normy BWB TL 4240-0065 vydání 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

6 Vysvětlení symbolů

7 Předpoklady pro používání
VAROVÁNÍ

Smrtelné nebezpečí nebo nebezpečí intoxikace!
Při nesprávném použití a nedodržování následujících pokynů mohou nastat těž-
ké újmy na zdraví nebo smrt.
► V případě nejasností, týkajících se účelu použití nebo podmínek používání, 

filtrační dýchací přístroj nepoužívejte.
► Při používání dodržujte následující pokyny.

– Uživatel filtračního dýchacího přístroje musí být poučen o používání filtru, 
musí být způsobilý a vhodný pro používání prostředků ochrany dýchacích or-
gánů.

– Řiďte se přísně platnými národními předpisy, které se týkají používání filtrač-
ních dýchacích přístrojů (v Německu např. DGUV-R 112-190, v Austrálii a na 
Novém Zélandu např. AS/NZS 1716:2012).

– Musejí být známy podmínky okolního prostředí (zejména druh a koncentrace 
škodlivých látek).

– Obsah kyslíku v okolním vzduchu nesmí klesnout pod následující mezní hod-
noty: 
– 17 objemových procent v Evropě s výjimkou Nizozemska, Belgie, Velké 

Británie
– 19 objemových procent v Nizozemsku, Belgii, Velké Británii, Austrálii a na 

Novém Zélandě.
V ostatních zemích dodržujte vnitrostátní předpisy.

– Teplota použití je v rozmezí –30 °C a 60 °C.
– Musí být zaručeno, že se atmosféra v okolním prostředí nemůže nepříznivým 

způsobem změnit.
– S filtračními dýchacími přístroji se nesmí vstupovat do neodvětrávaných ná-

drží, jímek, kanálů atd.
– Filtrační dýchací přístroj zkontrolujte: Prověřte identifikační barvu, označení, 

datum exspirace a prošlé, resp. nevhodné filtry nepoužívejte.
– Zkontrolujte potřebnost dalšího osobního ochranného vybavení a jeho kom-

patibilitu.
– Škodlivé plyny, které jsou těžší než vzduch, se mohou v blízkosti země na-

hromadit ve vyšších koncentracích.
– Nepoužívejte poškozené dýchací filtry nebo dýchací filtry z poškozeného va-

ku.
– V případě použití ochranných dýchacích přístrojů s plynovými nebo kombino-

vanými filtry při práci s otevřeným ohněm nebo kapkami tekutého kovu se 
mohou dýchací filtry vznítit a vytvořit akutně nebezpečné koncentrace toxic-
kých látek.

– Při použití filtrů proti částicím radioaktivních látek, vzduchem přenášených 
biologických materiálů a enzymů je třeba zkontrolovat možnost jejich opětov-
ného použití; v případě potřeby se obraťte na firmu Dräger.

– Filtry, které jsou těžší než 300 g, používejte pouze ve spojení s celoobličejo-
vou maskou.

– Klasifikace plynových filtrů neudává ani skutečný výkon přístroje při použití 
na pracovišti, ani mezní hodnoty pro expozici na pracovišti.

– Kritéria, týkající se výběru filtračních dýchacích přístrojů, viz DGUV-R 112-
190 (pro Německo). Pro ostatní země platí národní směrnice.

– Při výběru filtru dávejte pozor zejména na vysoce jedovaté látky a okolí s je-
jich vysokou koncentrací.

Tabulka 1: Typ filtru a třída filtru plynové části filtru

Tabulka 2: Typ filtru a třída filtru částicové části filtru

8 Použití
S dýchacími filtry zacházejte opatrně: nevystavujte je nárazům, nenechte je 
upadnout na zem apod.!
Do dýchacího filtru nevrtejte špičatými předměty.
Vzduch z dýchacího filtru může být teplý a těleso filtru se může během použití in-
tenzivně zahřívat. To je známka správního fungování dýchacího filtru.
– Dýchací filtr vyjměte z obalu až krátce před použitím.
– Dýchací filtr těsně propojte s dýchacím přístrojem.

9 Životnost
Uvést všeobecně platné orientační hodnoty, týkající se doby používání, není 
možné, protože výrazně závisejí na vnějších podmínkách, např. na druhu a kon-
centraci škodlivé látky, na potřebě vzduchu uživatele, vlhkosti vzduchu a na tep-
lotě.
Minimální doby odolnosti proti průniku dle normy platí pouze pro laboratorní 
zkoušky za normovaných podmínek. Neposkytují žádný údaj o možné době pou-
žívání v praktickém provozu. Možné doby používání se mohou od dob odolnosti 
proti průniku, určených normou, v závislosti na podmínkách použití lišit v obou 
směrech, a to jak pozitivně, tak negativně.
Kombinované filtry musejí být vyměněny nejpozději tehdy, když uživatel zjistí 
(podle zápachu, chuti nebo příznaků podráždění) protržení filtru nebo pokud se 
zvýší dýchací odpor.
Pokud jsou filtry používány na ochranu před nukleárními, biologickými nebo che-
mickými bojovými látkami, nesmějí být znovu používány.

10 Skladování
Dýchací filtry skladujte v prostorách s normální vlhkostí (< 90 % rel. vlhkosti), při 
teplotách (-10 °C až +55 °C), kde není kontaminovaný vzduch. Maximální doba 
skladování poprvé otevřených dýchacích filtrů je 6 měsíců, pokud se filtr po pou-
žití opět uzavře pomocí původních uzávěrů a do původního krytu.
Skladovatelnost se může zhoršit, pokud se filtry skladují za jiných podmínek.

11 Likvidace
Výrobek likvidujte podle platných předpisů o likvidaci odpadu.

Instructions for useCombination Filters

1 Информация във връзка с безопасността
Спазвайте ръководството за работа. Всяко използване на филтъра 
предполага пълно разбиране и стриктно спазване на настоящото ръковод-
ство за работа, както и на ръководството за работа на съответния дихател-
на връзка. Използването на филтъра е допустимо само в съответствие с 
предназначението му.

2 Марки

Споменатите тук марки са собственост на съответните им притежатели. В 
някои страни, но не непременно в страната, в която се разпространява този 
материал, марките може да са собственост на Drägerwerk AG & Co. KGaA 
(Dräger) или на свързани с него фирми. Актуалното състояние на марките 
на Dräger можете да намерите на адрес www.draeger.com/trademarks.

3 Предназначение
Комбинираните филтри заедно цяла лицева маска образуват филтриращ 
апарат. Филтриращите апарати филтрират определени частици в рамките 
на посочените гранични стойности във вдишания от потребителя въздух. 
Комбинираните филтри с обозначение NBC могат да се използват само с 
пълни маски с резба съгласно EN 148-1, като X-plore 6000, FPS 7000, 
CDR 4500 и Panorama Nova.

4 Ограничения в ползването
– Не използвайте филтрите в обогатена с кислород атмосфера.
– Според структурата си, дихателните филтри на Dräger могат да се из-

ползват и в потенциално взривоопасна среда в зони 1 и 2 или 21 и 22 и в 
съответствие с правилата за експлоатационна безопасност.

– Не използвайте филтриращите апарати, ако имате съмнение за наличие 
на други вредни вещества със слаби предупреждаващи свойства (ми-
рис, вкус, дразнене на очите и на дихателните пътища).

– Не използвайте филтри с означение А1 или А2 срещу вещества с ниска 
точна на кипене. Това се отнася също и за съответните многофункцио-
нални филтри.

– Филтрите предпазват от навлизане на радиоактивни частици. Но те не 
осигуряват защита от лъчение на радиоактивни вещества или от радиа-
ционно увреждане.

5 Сертификати
Комбинираните филтри са сертифицирани по: EN 14387:2021, 
(EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012. Декларация за съответствие:
виж  www.draeger.com/product-certificates
Газовата ефективност на всички филтри A2B2E2K2 е тествана допълнител-
но по BWB TL 4240-0065 Ed. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

6 Обяснение на символите

7 Изисквания за използване
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Опасност за живота или опасност от отравяне!
При неправилна употреба и неспазване на следните инструкции може да 
възникнат сериозни увреждания на здравето или смърт.
► Не използвайте филтриращия апарат, ако не сте наясно с предназначе-

нието му или с условията за употребата му.
► При употреба се съобразявайте със следващите забележки.

– Потребителят на филтриращия апарат трябва да бъде инструктиран за 
използването му, както и да е физически и психически годен да използва 
средства за дихателна защита.

– Спазвайте стриктно националните норми за употреба на филтриращи 
апарати (напр. в Германия DGUV-R 112-190, в Австралия и Нова Зелан-
дия AS/NZS 1716:2012).

– Необходимо е добре да се познават околните условия (особено вида и 
концентрацията на вредните вещества).

– Съдържанието на кислород в околния въздух не трябва да спада под 
следните гранични стойности: 
– 17 Vol% в Европа с изключение на Холандия, Белгия, Обединеното 

кралство
– 19 Vol% в Холандия, Белгия, Обединеното кралство, Австралия и 

Нова Зеландия.
За други страни – спазвайте националните изисквания.

– Работната температура е между –30 °C и 60 °C.
– Трябва да е гарантирано, че околната атмосфера няма да се промени 

към по-лошо.
– С филтриращи апарати не трябва да се влиза в не вентилирани резер-

воари, ями, канали и подобни.
– Проверете дихателния филтър: Проверете цветното кодиране, означе-

нието, срока на годност и не използвайте филтри с изтекъл срок или не-
подходящи филтри.

– Проверете необходимостта от допълнителни лични предпазни средства 
и тяхната съвместимост.

– Вредни газове, които са по-тежки от въздуха, могат да се натрупат близо 
до пода в по-висока концентрация.

– Не използвайте повредени дихателни филтри или дихателни филтри от 
повредени торбички.

– При използване на дихателни апарати с газови или комбинирани филтри 
при работа с открит огън или капки течен метал, дихателните филтри 
могат да се възпламенят и да генерират остро опасни концентрации на 
токсични вещества.

– При употреба на филтри срещу частици от радиоактивни вещества, но-
сени по въздуха биологични работни вещества и ензими, проверете въз-
можността за повторната употреба на филтрите; при необходимост се 
обърнете към Dräger.

– Използвайте филтри, по-тежки от 300 g, само с цели маски.
– Класификацията на газовите филтри не показва действителната работа 

на устройството на работното място, нито посочва установени граници 
на експозиция на работното място.

– Относно критерии за избор на филтриращи апарати, вижте DGUV-R 112-
190 (за Германия). В другите страни са в сила националните директиви.

– При избора на филтъра обърнете особено внимание на силно токсични-
те вещества и на средите с висока концентрация на такива вещества.

Таблица 1: Вид и клас на частта на газовия филтър

Таблица 2: Вид и клас на частта на филтъра за частици

8 Употреба
Отнасяйте се грижливо към дихателните филтри: не ги блъскайте, не до-
пускайте да падат и т.н.!
Не пробивайте дихателния филтър с остри предмети.

Въздухът, излизащ от дихателния филтър, може да бъде топъл, а корпусът 
на филтъра може да се нагрее значително по време на употреба. Това е 
признак, че въздушният филтър функционира правилно.
– Изваждайте дихателния филтър от опаковката непосредствено преди 

употребата му.
– Свързвайте дихателния филтър плътно с дихателната връзка.

9 Продължителност на употреба
Не е възможно да се посочат общо валидни ориентировъчни стойности за 
експлоатационния живот на филтрите, тъй като те зависят силно от външ-
ните условия, напр. от вида и концентрацията на вредното вещество, по-
требността на потребителя от въздух, влажността на въздуха и 
температурата.
Минималните времена за пробиване, посочени в стандарта, важат само за 
лабораторни изпитвания при стандартизирани условия. Те не дават никак-
ва представа за възможния срок на експлоатация при практическо използ-
ване. В зависимост от условията на експлоатация, реалните срокове на 
експлоатация могат да се различават в двете посоки – както в положител-
на, така и в отрицателна – от сроковете за пробиване, определени съгласно 
стандарта.
Комбинираните филтри трябва да се заменят, когато потребителят устано-
ви пробив (мирис, вкус или дразнене) или когато съпротивлението при ди-
шане се увеличи.
Филтрите не трябва да се използват повторно, ако са били използвани за 
защита срещу ядрени, биологични или химически бойни вещества.

10 Съхранение
Съхранявайте дихателните филтри в помещения с нормална влажност 
(<90 % отн. влажност), температура (от –10 °C до 55 °C) и с не замърсен 
въздух. Максималният срок на съхранение на първоначално отворен диха-
телен филтър е 6 месеца, при условие, че след употреба филтърът бъде 
затворен отново с оригиналната си тапа и капачка.
Възможността за съхранение може да е по-малка, ако филтърът се съхра-
нява при други условия.

11 Изхвърляне
Изхвърлете продукта съгласно действащите предписания.

Instructions for useCombination Filters

1 Informaţii referitoare la siguranţă
Respectaţi instrucţiunile de utilizare. Orice utilizare a filtrului presupune înţelege-
rea deplină şi respectarea cu stricteţe a prezentelor instrucţiuni de utilizare şi a 
instrucţiunilor de utilizare ale racordului de respiraţie aferent. Filtrul poate fi utili-
zat numai în conformitate cu scopul de utilizare.

2 Mărci

Mărcile menționate aici sunt proprietatea deținătorilor respectivi. Mărcile pot fi 
deținute de Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) sau de societăți afiliate în anu-
mite țări și nu neapărat în țara în care a fost publicat acest material. Stadiul actu-
al al mărcilor Dräger poate fi găsit la adresa www.draeger.com/trademarks.

3 Scopul utilizării
Filtrele combinate împreună cu o mască completă formează un aparat filtrant. 
Aparatele filtrante filtrează anumite gaze, vapori și particule din aerul inspirat de 
purtător la valorile limită specificate. Filtrele combinate cu marcajul NBC pot fi 
utilizate exclusiv cu măştile complete cu filet conform EN 148-1, cum ar fi X-
plore 6000, FPS 7000, CDR 4500 şi Panorama Nova.

4 Restricţiile scopului de utilizare
– Nu utilizați filtrele într-o atmosferă îmbogățită cu oxigen.
– În funcție de tipul constructiv, filtrele de respirație Dräger pot fi utilizate și în 

atmosfere cu pericol potențial de explozie din Zona 1 și 2 respectiv 21 și 22 
precum și conform reglementărilor de siguranță ale întreprinderii.

– Nu utilizați aparatele filtrante dacă există suspiciuni privind prezența altor 
substanțe nocive cu caracteristici de avertizare scăzute (miros, gust, iritarea 
ochilor și a căilor respiratorii).

– Nu utilizați filtre cu denumirea A1 sau A2 în caz de substanțe cu temperatură 
de fierbere scăzută. Acest lucru este valabil și în cazul filtrelor multifuncționa-
le corespunzătoare.

– Filtrele protejează împotriva încorporării particulelor radioactive. Cu toate 
acestea, nu oferă protecție împotriva radiațiilor provenite de la materialele ra-
dioactive sau împotriva leziunilor prin iradiere.

5 Omologări
Filtrele combinate sunt omologate conform: EN 14387:2021, (EU) 2016/425, 
AS/NZS 1716:2012. Declarație de conformitate:
vezi  www.draeger.com/product-certificates
Performanţa la gaz a tuturor filtrelor A2B2E2K2 a fost verificată suplimentar în 
conformitate cu BWB TL 4240-0065, ediţia 2 (2006), § 2.5.9.1.1. 

6 Explicaţia simbolurilor

7 Premise de utilizare
AVERTISMENT

Pericol de moarte sau de intoxicaţie!
Utilizarea necorespunzătoare şi nerespectarea instrucţiunilor de mai jos pot 
duce la afectarea gravă a sănătăţii sau la deces.
► Nu utilizați aparatul filtrant în caz de neclarități cu privire la utilizare sau condi-

țiile de utilizare.
► La utilizare, țineți cont de următoarele note.

– Utilizatorul unui aparat filtrant trebuie să fie instruit cu privire la utilizarea 
acestuia, în mod adecvat și potrivit pentru protecția respirației.

– Respectaţi întocmai reglementările naţionale aplicabile pentru utilizarea apa-
ratelor filtrante (în Germania, de ex., DGUV-R 112-190, în Australia şi Noua 
Zeelandă, de ex., AS/NZS 1716:2012).

– Condițiile de mediu (în special tipul și concentrația substanțelor nocive) trebu-
ie să fie cunoscute.

– Conținutul de oxigen din aerul ambiant nu trebuie să scadă sub următoarele 
valori limită: 
– 17 Vol% în Europa, cu excepția Țărilor de Jos, Belgiei și Marii Britanii
– 19 Vol% în Țările de Jos, Belgia, Marea Britanie, Australia, Noua Zeelan-

dă.
Pentru alte ţări trebuie respectate reglementările naţionale!

– Temperatura de utilizare este între –30 °C și 60 °C.
– Trebuie să vă asigurați că aerul ambiant nu se poate modifica în mod dăună-

tor.
– Nu este permis să se intre cu aparate filtrante în rezervoarele fără aerisire, tu-

nelurile de mină, canale etc.
– Verificați filtrul de respirație: Verificați codul de culori, marcajul, data de expi-

rare și nu utilizați filtre expirate sau necorespunzătoare.
– Verificați necesitatea echipamentului individual de protecție suplimentar și 

compatibilitatea acestuia.
– Gazele nocive mai grele decât aerul se pot acumula în concentraţii mai mari 

la nivelul solului.
– Nu utilizați filtre de respirație deteriorate sau filtre de respirație din saci deteri-

orați.
– La utilizarea aparatelor de protecţie respiratorie cu filtre de gaz sau filtre com-

binate în timpul lucrărilor cu flacără deschisă sau cu picături de metal lichid, 
filtrele de respiraţie se pot aprinde şi pot genera concentraţii extrem de peri-
culoase de substanţe toxice.

– Când utilizați filtre împotriva particulelor din substanțe radioactive, agenților 
biologici din aer și enzimelor, verificați dacă acestea pot fi reutilizate, contac-
tați firma Dräger dacă este necesar.

– Filtrele mai grele de 300 g se vor folosi numai cu mască completă.
– Clasificarea filtrelor de gaz nu indică nici performanţa reală de utilizare a apa-

ratului la locul de muncă, nici valorile limită de expunere stabilite pentru locul 
de muncă.

– Pentru criteriile de selectare a aparatelor filtrante vezi DGUV-R 112-190 (pen-
tru Germania). Pentru alte țări se aplică directivele naționale.

– La alegerea filtrului fiţi atent în mod deosebit la substanţele puternic toxice şi 
mediile cu concentraţie mare.

Tabelul 1: Tipul de filtru și clasa de filtru a părții filtrului de gaz

Tabelul 2: Tipul de filtru și clasa de filtru a părții filtrului de particule

8 Utilizarea
Manipulați filtrul de respirație cu atenție: nu-l loviți, nu-l scăpați etc.!
Nu perforați filtrul de respirație cu obiecte ascuțite.
Aerul care iese din filtrul de respiraţie poate fi cald, iar carcasa filtrului se poate 
încălzi puternic în timpul utilizării. Acesta este un semn că filtrul de respiraţie 
funcţionează corect.
– Nu scoateți filtrul de respirație din ambalaj decât înainte de utilizare.
– Conectați etanș filtrul de respirație la racordul de respirație.

9 Durata de întrebuinţare
Nu se pot furniza valori de referință aplicabile în general pentru durata de utiliza-
re, deoarece în mare măsură acestea depind de condițiile externe, de ex. de ti-
pul și concentrația substanței nocive, necesarul de aer al utilizatorului, 
umiditatea și temperatura.
Timpii minimi de permeaţie prevăzuţi de standard se aplică numai testelor de la-
borator în condiţii standardizate. Acestea nu oferă nicio indicaţie cu privire la tim-
pul de funcţionare posibil în condiţii reale de utilizare. În funcţie de condiţiile de 
utilizare, timpii de utilizare posibile pot diferi, în ambele sensuri – atât în sens po-
zitiv, cât şi în sens negativ –, faţă de timpii de permeaţie stabilite conform stan-
dardului.
Filtrele combinate trebuie înlocuite atunci când utilizatorul detectează o pătrun-
dere (miros, gust sau iritație) sau când rezistența respiratorie este crescută.

Filtrele nu trebuie reutilizate dacă au fost folosite pentru protecţia împotriva 
agenţilor de război nucleari, biologici sau chimici.

10 Depozitare
Depozitați filtrele de respirație în încăperi cu umiditate normală (<90 % umiditate 
relativă), temperatură (-10 °C până la 55 °C) și aer nepoluat. Timpul maxim de 
depozitare pentru filtrele de respirație care au fost deschise pentru prima dată 
este de 6 luni, cu condiția ca după utilizare filtrul să fie închis din nou cu dopul 
original al filtrului și capacul original al filtrului.
Perioada de valabilitate poate fi afectată dacă filtrele sunt depozitate în alte con-
diții.

11 Casarea
Produsul trebuie eliminat ca deşeu conform prevederilor în vigoare.

Instructions for useCombination Filters

1 Biztonsággal kapcsolatos információk
Mindig tartsa be a használati útmutatóban foglaltakat. A szűrő bármely alkalma-
zása feltételezi a jelen használati útmutató, valamint a hozzá tartozó légzőkés-
zülék használati útmutatójának teljes megértését és szigorú betartását. A szűrőt 
csak az alkalmazás céljának megfelelően szabad használni.

2 Márkák

Az itt említett márkanevek a jogosultak tulajdonát képezik. A márkanevek tulaj-
donosa az egyes országokban a Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) vagy a 
Dräger kapcsolt vállalkozásai; ez nem feltétlenül érvényes abban az országban, 
ahol a jelen anyag kiadásra került. A Dräger márkanevek aktuális állapotáról a 
www.draeger.com/trademarks webhelyen tájékozódhat.

3 Az alkalmazás célja
A kombinációs szűrő egy teljes maszkkal együtt egy szűrőkészüléket képez. A 
szűrőkészülékek a viselőjük által belélegzett levegőből a megadott határokon 
belül kiszűrnek bizonyos gázokat, gőzöket és részecskéket. Az NBC jelöléssel 
ellátott kombinációs szűrőket kizárólag az EN 148-1 szabványnak megfelelő, 
menetes teljes maszkokkal, például az X-plore 6000, FPS 7000, CDR 4500 és 
Panorama Nova modellekkel szabad használni.

4 Az alkalmazási cél korlátozásai
– Ne használja a szűrőt oxigénnel dúsított környezetben.
– A kialakításuktól függően a Dräger légzési szűrők rendeltetésszerű használat 

esetén és az üzemi biztonsági rendelkezések betartásával az 1-es és 2-es, 
ill. 21-es és 22-es zónák potenciálisan robbanásveszélyes légkörében is ha-
sználhatók.

– A csekély figyelmeztető tulajdonságokkal (szag, íz, szemirritáció és légúti irri-
táció) rendelkező káros anyagok gyanúja esetén ne használja a 
szűrőkészüléket.

– Az A1 és A2 jelölésű szűrőket ne használja könnyen párolgó folyadékokkal 
szemben. Ez érvényes a megfelelő, több területen használható szűrőkre is.

– A szűrők védelmet nyújtanak a radioaktív részecskék bejutásával szemben. 
Nem biztosítanak azonban védelmet a radioaktív anyagok sugárzása és a 
sugárzás okozta károsodás ellen.

5 Engedélyek
A kombinációs szűrők az alábbiak alapján vannak engedélyezve: 
EN 14387:2021, (EU) 2016/425, AS/NZS 1716:2012. Megfelelőségi nyilatkozat
lásd a  www.draeger.com/product-certificates webhelyen
Az összes A2B2E2K2-szűrő gázteljesítményét a BWB TL 4240-0065 2. kiadás 
(2006) 2.5.9.1.1. §-a alapján is ellenőrizték. 

6 Az alkalmazott szimbólumok jelentése

7 A használat feltételei
FIGYELMEZTETÉS

Életveszély vagy mérgezésveszély!
Szakszerűtlen használat és az alábbi utasítások be nem tartása súlyos egé-
szségkárosodást vagy halált okozhat.
► Ne használja a szűrőkészüléket, ha a rendeltetésére vagy a használati felté-

telekre vonatkozóan kétségei merülnének fel.
► A használat során vegye figyelembe az alábbi utasításokat.

– A szűrőkészülék felhasználóját ki kell képzeni a készülék használatára, tov-
ábbá a felhasználónak alkalmasnak kell lennie a készülék használatára és a 
légzésvédelmi készülékekkel való légzésre.

– Szigorúan tartsa be a szűrőkészülékek használatára vonatkozó érvényes 
nemzeti előírásokat (Németországban pl. a DGUV-R 112-190, Ausztráliában 
és Új-Zélandon pl. az AS/NZS 1716:2012 előírás érvényes).

– A környezeti körülményeknek (különösen a káros anyagok fajtáinak és kon-
centrációjuknak) ismerteknek kell lenniük.

– A környező levegő oxigéntartalma nem süllyedhet az alábbi határértékek alá: 
– 17 tf% Európában, Hollandia, Belgium és az Egyesült Királyság kivételé-

vel,
– 19 tf% Hollandiában, Belgiumban, az Egyesült Királyságban, Ausztráliá-

ban és Új-Zélandon.
Más országok esetében az adott országban érvényes előírásokat kell fi-
gyelembe venni.

– A készülék üzemi hőmérséklete –30 °C ... 60 °C.
– Biztosítani kell, hogy a környezeti levegő ne változhasson hátrányosan.
– A szűrőkészülékkel tilos belépni szellőzés nélküli tartályokba, aknákba, csa-

tornákba stb.
– Ellenőrizze a légzési szűrőt: Ellenőrizze a színkódot, a jelölést, a lejárati időt, 

és ne használjon lejárt szavatosságú vagy nem megfelelő szűrőt.
– Ellenőrizze, hogy nincs-e szükség további személyi védőfelszerelésekre, va-

lamint hogy a felszerelések kompatibilisek-e egymással.
– A levegőnél nehezebb káros gázok magasabb koncentrációban találhatók 

meg a talajhoz közel.
– Ne használjon sérült szűrőbetéteket vagy sérült zsákokból származó légzési 

szűrőket.
– Gáz- vagy kombinációs szűrővel ellátott légzésvédő készülékek használata 

nyílt lánggal vagy cseppfolyós fémcseppekkel végzett munkavégzés során a 
légzési szűrők meggyulladhatnak, és akut veszélyt jelentő koncentrációjú 
mérgező anyagok keletkezését eredményezhetik.

– Ha a készüléket radioaktív anyagok részecskéi, illetve a levegőben szálló 
biológiai anyagok és enzimek ellen alkalmazza, ellenőrizze, hogy fel lehet-e 
használni újra. Adott esetben forduljon a Dräger vállalathoz.

– Azokat a szűrőket, amelyek 300 g-nál nehezebbek, csak teljes maszkkal sza-
bad használni.

– A gázszűrők osztályozása nem jelzi sem a készülék tényleges használati tel-
jesítményét a munkahelyen, sem pedig a meghatározott munkahelyi határér-
téket.

– A szűrőkészülékek kiválasztásának kritériumairól lásd a DGUV-R 112-190 
előírást (Németország esetében). Más országokban a nemzeti irányelvek ér-
vényesek.

– A szűrők kiválasztásakor különös figyelmet kell fordítani a rendkívül mérgező 
anyagokra és az anyagokat magas koncentrációban tartalmazó környezete-
kre.

1. táblázat: A gázszűrő-alkatrész szűrőtípusa és szűrőosztálya

2. táblázat: A részecskeszűrő-alkatrész szűrőtípusa és szűrőosztálya

8 Használat
A légzési szűrőt óvatosan kezelje: kerülje az ütődést, ne ejtse le stb.
Ne nyúljon hegyes tárgyakkal a légzési szűrőbe.
A légzési szűrőből kilépő levegő meleg lehet, és a szűrőház használat közben 
jelentősen felmelegedhet. Ez a jele annak, hogy a légzési szűrő megfelelően 
működik.
– A légzési szűrőt csak röviddel a használat előtt vegye ki a csomagolásból.
– A légzési szűrőt szivárgásmentesen csatlakoztassa a légzőkészülékhez.

9 Használati idő
A használati időre nem adhatók meg általános érvényű irányadó értékek, mivel 
az jelentős mértékben függ a külső körülményektől, például a káros anyag jelle-
gétől és koncentrációjától, a felhasználó levegőigényétől, valamint a páratarta-
lomtól és a hőmérséklettől.
A szabványban meghatározott minimális áttörési idők kizárólag szabványos kö-
rülmények között végzett laboratóriumi vizsgálatokra vonatkoznak. Ezek nem 
adnak támpontot a gyakorlati használat során várható használati időre vonatko-
zóan. A lehetséges használati idők a szabvány szerint meghatározott áttörési 
időktől és a használati körülményektől függően mindkét irányban eltérhetnek, 
akár pozitív, akár negatív irányban.
Cserélje ki a kombinációs szűrőket, ha a felhasználó áttörést észlelt (szag, íz 
észlelése vagy irritáció megjelenése), vagy ha megnő a légzési ellenállás.
A szűrőket tilos újból felhasználni, ha azokat nukleáris, biológiai vagy vegyi fegy-
verek elleni védelemre használták.

10 Tárolás
A légzési szűrő normál páratartalmú (<90 % rel. páratartalom) és hőmérsékletű 
(–10 °C ... 55 °C), légszennyezéstől mentes szobában tárolandó. Az első felnyi-
tás után a légzési szűrő legfeljebb 6 hónapon át tárolható, amennyiben a szűrőt 
a használat után ismét lezárják az eredeti szűrődugóval és az eredeti 
szűrősapkával.
A tárolási idő csökkenhet, ha a szűrőt ettől eltérő körülmények között tárolják.

11 Hulladékkezelés
A terméket az érvényes előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.

Instructions for useCombination Filters

1 Πληροφορίες ασφαλείας
Λαμβάνετε υπόψη τις οδηγίες χρήσης. Κάθε χρήση του φίλτρου προϋποθέτει την 
πλήρη κατανόηση και την αυστηρή τήρηση αυτών των οδηγιών χρήσης και των 
οδηγιών χρήσης της σχετικής αναπνευστικής σύνδεσης. Το φίλτρο επιτρέπεται 
να χρησιμοποιείται μόνο σύμφωνα με το σκοπό χρήσης του.

2 Μάρκες

Τα εδώ αναφερόμενα εμπορικά σήματα αποτελούν ιδιοκτησία των εκάστοτε κα-
τόχων τους. Τα εμπορικά σήματα μπορεί να αποτελούν σε ορισμένες χώρες ιδιο-
κτησία της εταιρείας Drägerwerk AG & Co. KGaA (Dräger) ή συνεργαζόμενων 
επιχειρήσεων και όχι απαραιτήτως στη χώρα, στην οποία έχει κυκλοφορήσει 
αυτό το υλικό. Το τρέχον καθεστώς των εμπορικών σημάτων της Dräger παρέχε-
ται στη διεύθυνση www.draeger.com/trademarks.

3 Σκοπός χρήσης
Τα φίλτρα συνδυασμού συγκροτούν μαζί με μια μάσκα ολόκληρου προσώπου 
μια αναπνευστική συσκευή. Οι αναπνευστικές συσκευές φιλτράρουν συγκεκριμέ-
να αέρια, ατμούς και σωματίδια από τον εισπνεόμενο από το χρήστη αέρα εντός 
των αναφερόμενων οριακών τιμών. Τα φίλτρα συνδυασμού με σήμανση NBC 
επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται αποκλειστικά με μάσκες ολόκληρου προσώ-
που με σπείρωμα κατά EN 148-1 όπως οι μάσκες X-plore 6000, FPS 7000, 
CDR 4500 και Panorama Nova.

4 Περιορισμοί χρήσης
– Μην χρησιμοποιείται τα φίλτρα σε εμπλουτισμένη με οξυγόνο ατμόσφαιρα.
– Βάσει της κατασκευής τους τα φίλτρα αναπνοής Dräger μπορούν επίσης να 

χρησιμοποιηθούν κατά τον προβλεπόμενο τρόπο και σε δυνητικά εκρηκτικές 
ατμόσφαιρες των ζωνών 1 και 2 ή 21 και 22 καθώς και σύμφωνα με τους κα-
νονισμούς επιχειρησιακής ασφάλειας.

– Μην χρησιμοποιείτε τις αναπνευστικές συσκευές όταν υπάρχουν υπόνοιες για 
άλλες επιβλαβείς ουσίες με περιορισμένες ιδιότητες προειδοποίησης (οσμή, 
γεύση, ερεθισμός των ματιών και των αναπνευστικών οδών).

– Μην χρησιμοποιείτε τα φίλτρα με σήμανση A1 ή A2 κατά ουσιών χαμηλού ση-
μείου ζέσης. Το αυτό ισχύει και για τα αντίστοιχα φίλτρα πολλαπλών περιο-
χών.

– Τα φίλτρα παρέχουν προστασία από την ενσωμάτωση ραδιενεργών σωματι-
δίων. Ωστόσο, δεν παρέχουν καμία προστασία από την ακτινοβολία ραδιε-
νεργών υλών ή από τις προκαλούμενες από την ακτινοβολία βλάβες.

5 Εγκρίσεις
Τα φίλτρα συνδυασμού είναι εγκεκριμένα κατά: EN 14387:2021, (EU) 2016/425, 
AS/NZS 1716:2012. Δήλωση συμμόρφωσης:
βλ.  www.draeger.com/product-certificates
Η απόδοση αερίου όλων των φίλτρων A2B2E2K2 έχει ελεγχθεί επιπρόσθετα 
σύμφωνα με το πρότυπο BWB TL 4240-0065 έκδ. 2 (2006) § 2.5.9.1.1. 

6 Επεξήγηση συμβόλων

7 Προϋποθέσεις για τη χρήση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Θανάσιμος κίνδυνος ή κίνδυνος δηλητηρίασης!
Σε περίπτωση αδόκιμης χρήσης και παράβλεψης των παρακάτω οδηγιών μπο-
ρούν να προκληθούν σοβαρές ή θανάσιμες βλάβες της υγείας.
► Εάν υπάρχουν ασάφειες ως προς το σκοπό χρήσης ή τις συνθήκες χρήσης 

μην χρησιμοποιήσετε την αναπνευστική συσκευή.
► Κατά τη χρήση λαμβάνετε υπόψη τις παρακάτω υποδείξεις.

– Ο χρήστης μιας αναπνευστικής συσκευής πρέπει να έχει καταρτιστεί στη χρή-
ση, να είναι ικανός και κατάλληλος για προστασία αναπνοής.

– Τηρείτε επακριβώς τους ισχύοντες εθνικούς κανονισμούς για τη χρήση ανα-
πνευστικών συσκευών (στη Γερμανία, π.χ., DGUV-R 112-190, στην Αυστρα-
λία και στη Νέα Ζηλανδία, π.χ. AS/NZS 1716:2012).

– Οι συνθήκες περιβάλλοντος (ιδίως ο τύπος και η συγκέντρωση των επιβλα-
βών ουσιών) πρέπει να είναι γνωστές.

– Η περιεκτικότητα σε οξυγόνο του αέρα περιβάλλοντος δεν πρέπει να πέσει 
κάτω από τις παρακάτω οριακές τιμές: 
– 17 Vol% στην Ευρώπη με εξαίρεση την Ολλανδία, το Βέλγιο, το ΗΒ
– 19 Vol% στην Ολλανδία, στο Βέλγιο, στο ΗΒ, στην Αυστραλία, στη Νέα 

Ζηλανδία.
Για άλλες χώρες τηρείτε τους εθνικούς κανονισμούς.

– Η θερμοκρασία χρήσης κυμαίνεται μεταξύ –30 °C και 60 °C.
– Πρέπει να διασφαλίζεται ότι η ατμόσφαιρα περιβάλλοντος δεν μπορεί να τρο-

ποποιηθεί αρνητικά.
– Απαγορεύεται η είσοδος σε μη αεριζόμενα δοχεία, ορύγματα, κανάλια κλπ. με 

αναπνευστικές συσκευές.
– Έλεγχος του φίλτρου αναπνοής: Ελέγξτε το χαρακτηριστικό χρώμα, τη σή-

μανση, την ημερομηνία λήξης και μην χρησιμοποιείτε ληγμένα ή ακατάλληλα 
φίλτρα.

– Ελέγξτε την αναγκαιότητα χρήσης και άλλων μέσων ατομικής προστασίας, 
καθώς και τη συμβατότητά τους.

– Επιβλαβή αέρια βαρύτερα του αέρα, μπορούν να συσσωρευτούν κοντά στο 
δάπεδο σε υψηλές συγκεντρώσεις.

– Μην χρησιμοποιείτε φίλτρα αναπνοής που έχουν υποστεί ζημιά ή φίλτρα ανα-
πνοής που βρίσκονται μέσα σε σακούλα που έχει υποστεί ζημιά.

– Κατά τη χρήση αναπνευστικών συσκευών με φίλτρα αερίου ή φίλτρα συνδυα-
σμού κατά την εργασία με ακάλυπτη φλόγα ή υγρά σταγονίδια μετάλλων, τα 
φίλτρα αναπνοής μπορούν να αναφλεγούν και να σχηματίσουν άμεσα επικίν-
δυνες συγκεντρώσεις τοξικών ουσιών.

– Κατά τη χρήση για προστασία από ραδιενεργές ύλες, αερομεταφερόμενα βιο-
λογικά υλικά εργασίας και ένζυμα ελέγχετε τη δυνατότητα επαναχρησιμοποίη-
σης και απευθύνεστε κατά περίπτωση στην εταιρεία Dräger.

– Χρησιμοποιείτε φίλτρα βάρους άνω των 300 g αποκλειστικά με μάσκα ολό-
κληρου προσώπου.

– Η ταξινόμηση των φίλτρων αερίων δεν δηλώνει ούτε την πραγματική απόδο-
ση χρήσης της συσκευής στον χώρο εργασίας, ούτε τις καθορισμένες οριακές 
τιμές επαγγελματικής έκθεσης.

– Για τα κριτήρια επιλογής αναπνευστικών συσκευών βλ. DGUV-R 112-190 (για 
τη Γερμανία). Για άλλες χώρες ισχύουν εθνικές οδηγίες.

– Κατά την επιλογή του φίλτρου προσέχετε ιδίως τις λίαν τοξικές επιβλαβείς ου-
σίες και τους χώρους με υψηλή συγκέντρωση.

Πίνακας 1: Τύπος και κατηγορία φίλτρου του τμήματος φίλτρου αερίων

Πίνακας 2: Τύπος και κατηγορία φίλτρου του τμήματος φίλτρου 
σωματιδίων

8 Χρήση
Μεταχειρίζεστε τα φίλτρα αναπνοής προσεκτικά: μην τα κτυπάτε, μην τα αφήνετε 
να πέσουν κάτω κλπ.!
Μην τρυπάτε το φίλτρο αναπνοής με αιχμηρά αντικείμενα.
Ο αέρας από το φίλτρο αναπνοής μπορεί να είναι ζεστός και το περίβλημα του 
φίλτρου μπορεί να θερμανθεί έντονα κατά τη χρήση. Αυτό αποτελεί ένδειξη της 
σωστής λειτουργίας του φίλτρου αναπνοής.
– Αφαιρείτε το φίλτρο αναπνοής από τη συσκευασία λίγο πριν από τη χρήση.
– Μην συνδέετε το φίλτρο αναπνοής στεγανά με την προσωπίδα.

9 Διάρκεια χρήσης
Δεν είναι δυνατό να παρασχεθούν γενικά ισχύουσες ενδεικτικές τιμές για τη διάρ-
κεια χρήσης, επειδή αυτές εξαρτώνται σε σημαντικό βαθμό από τις εξωτερικές 
συνθήκες, π.χ. από το είδος και τη συγκέντρωση της επιβλαβούς ουσίας, τις 
ανάγκες αέρα του χρήστη, την ατμοσφαιρική υγρασία και τη θερμοκρασία.
Οι ελάχιστοι χρόνοι διάσπασης του προτύπου ισχύουν μόνο για εργαστηριακούς 
ελέγχους υπό πρότυπες συνθήκες. Δεν παρέχουν υποδείξεις σχετικές με τον πι-
θανό χρόνο χρήσης κατά την πρακτική εφαρμογή. Οι πιθανοί χρόνοι χρήσης 
μπορούν να διαφέρουν από τους με βάση το πρότυπο καθορισμένος χρόνους 
διάσπασης ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και στις δύο κατευθύνσεις, τόσο θε-
τικά όσο και αρνητικά.
Τα φίλτρα συνδυασμού πρέπει να αντικαθίστανται όταν ο χρήστης διαπιστώσει 
διαπερατότητα (συμπτώματα οσμής, γεύσης ή ερεθισμού) ή όταν είναι αυξημένη 
η αντίσταση αναπνοής.
Τα φίλτρα δεν πρέπει να επαναχρησιμοποιούνται, όταν έχουν χρησιμοποιηθεί 
για προστασία έναντι πυρηνικών, βιολογικών ή χημικών πολεμικών ουσιών.

10 Αποθήκευση
Αποθηκεύετε τα φίλτρα αναπνοής σε χώρους με κανονική υγρασία 
(<90 % σχετ. υγρασία), θερμοκρασία (-10 °C έως 55 °C) και αέρα χωρίς ρύπους. 
Το μέγιστο διάστημα αποθήκευσης των φίλτρων αναπνοής που έχουν ανοιχτεί 
για πρώτη φορά είναι 6 μήνες, εφόσον το φίλτρο σφραγίζεται μετά τη χρήση με 
το γνήσιο πώμα και το γνήσιο κάλυμμα φίλτρου.
Η δυνατότητα αποθήκευσης μπορεί να υποβαθμιστεί, εάν τα φίλτρα αποθηκεύο-
νται υπό άλλες συνθήκες.

11 Απόρριψη
Απορρίψτε το προϊόν σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις.

Tip Barvna 
oznaka

Glavno področje uporabe Razre
d

Koncen-
tracija1)

1) Koncentracija v skladu z EN 14387:2021. Najvišje dovoljene koncentracije na delovnem 
mestu so predmet nacionalnih predpisov.

A rjava Organski plini in hlapi z vreliščem >65 °C 1 1000 ml/m3 
(0,1 vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

B siva Anorganski plini in hlapi, npr. klor, hidro-
gensulfid (žveplovodik), hidrogencianid 
(cianovodikova kislina) – ne ogljikov 
monoksid

1 1000 ml/m3 
(0,1 vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

E rumena Žveplov dioksid, hidrogenklorid (klorovo-
dik) in drugi kisli plini

1 1000 ml/m3 
(0,1 vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

K zelena Amoniak in organski derivati amoniaka 1 1000 ml/m3 
(0,1 vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

NB
C

– Klorcian (ClCN) – 2 g/m3

Cianovodik (HCN) 2 g/m3

Klorpikrin (Cl3CNO2) 5 g/m3

Tip Barvna 
oznaka

Raz
red

Sposob-
nost 
izločanja

Omejitve

P bela 3 velika Za Avstralijo in Novo Zelandijo (SAI Global) 
velja: Filtri P3 zagotavljajo zaščito P3 samo v 
kombinaciji z obrazno masko. S polmaskami 
nudijo zaščito kot filtri P2 brez omejitev uporabe.

sk Návod na použitie

Značka Majiteľ značky
FPS Dräger Safety AG & Co. KGaA
Panorama Nova Dräger Safety AG & Co. KGaA
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Symbol Vysvetlenie
Pozor! Dodržiavajte návod na použitie.
Skladovateľnosť do...
Rozsah teploty podmienok skladovania
Maximálna vlhkosť pri skladovaní
Filter na použitie s celotvárovou maskou, ale nie na priame pri-
pojenie na polomasku

Typ Identifi-
kačná farba

Hlavná oblasť použitia Trie
da

Koncentrá-
cia1)

A hnedá Organické plyny a výpary s bodom 
varu >65 °C

1 1000 ml/m3 
(0,1 obj. %)

2 5000 ml/m3 
(0,5 obj. %)

-10°C

+55°C

<90%

B sivá Anorganické plyny a výpary, napr. 
chlór, hydrosulfid (sírovodík), kyano-
vodík (kyselina kyanovodíková) – nie 
proti oxidu uhoľnatému

1 1000 ml/m3 
(0,1 obj. %)

2 5000 ml/m3 
(0,5 obj. %)

E žltá Oxid siričitý, kyselina chlórová a iné 
kyslé plyny

1 1000 ml/m3 
(0,1 obj. %)

2 5000 ml/m3 
(0,5 obj. %)

K zelená Amoniak a organické deriváty amo-
niaku

1 1000 ml/m3 
(0,1 obj. %)

2 5000 ml/m3 
(0,5 obj. %)

NBC – Chlórkyán (CICN) – 2 g/m3

Kyanovodík (HCN) 2 g/m3

Chlórpikrín (Cl3CNO2) 5 g/m3

1) Koncentrácia podľa EN 14387:2021. Najvyššie prípustné koncentrácie na pracovisku podlie-
hajú národným nariadeniam.

Typ Identi-
fikačná 
farba

Trie
da

Odlučo-
vací 
výkon

Obmedzenia

P biela 3 vysoký Pre Austráliu a Nový Zéland (SAI Global) platí: 
Filtre P3 ponúkajú ochranu PC len v kombinácii s 
celotvárovými maskami. S polomaskami posky-
tujú ochranu ako P2 filtre bez obmedzenia použí-
vania.

cs Návod k použití

Značka Vlastník značky
FPS Dräger Safety AG & Co. KGaA
Panorama Nova Dräger Safety AG & Co. KGaA
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Symbol Vysvětlení
Upozornění! Postupujte podle návodu k použití.
Skladovatelné do...
Rozsah teplot skladovacích podmínek
Maximální vlhkost při skladování
Filtr k použití s celoobličejovou maskou, ale nikoli k přímému při-
pojení k polomasce

Typ Identifi-
kační barva

Hlavní oblast použití Tří
da

Koncent-
race1)

A hnědá Organické plyny a výpary s bodem varu 
>65 °C

1 1000 ml/m3 
(0,1 obj. %)

2 5000 ml/m3 
(0,5 obj. %)

B šedá Anorganické plyny a výpary, například 
chlór, sirovodík, kyanovodík (kyselina 
kyanovodíková) – ne proti oxidu uhelna-
tému

1 1000 ml/m3 
(0,1 obj. %)

2 5000 ml/m3 
(0,5 obj. %)

E žlutá Oxid siřičitý, chlorovodík a jiné kyselé 
plyny

1 1000 ml/m3 
(0,1 obj. %)

2 5000 ml/m3 
(0,5 obj. %)

K zelená Čpavek a organické deriváty čpavku 1 1000 ml/m3 
(0,1 obj. %)

2 5000 ml/m3 
(0,5 obj. %)

NBC – Chlorkyan (ClCN) – 2 g/m3

Kyanovodík (HCN) 2 g/m3

Chlorpikrin (Cl3CNO2) 5 g/m3

Typ Identifi-
kačná farba

Hlavná oblasť použitia Trie
da

Koncentrá-
cia1)

-10°C

+55°C

<90%

1) Koncentrace podle EN 14387:2021. Maximální přípustné koncentrace na pracovišti podléhají 
vnitrostátním ustanovením.

Typ Identi-
fikační 
barva

Tří
da

Odlu-
čovací 
výkon

Omezení

P bílá 3 velká Pro Austrálii a Nový Zéland (SAI Global) platí: Fil-
try P3 poskytují ochranu P3 pouze v kombinaci s 
celoobličejovými maskami. S polomaskou nabízejí 
ochranu jako filtry P2 bez omezení použití.

bg Ръководство за работа

Марка Собственик на марката
FPS Dräger Safety AG & Co. KGaA
Panorama Nova Dräger Safety AG & Co. KGaA
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Символ Обяснение
Внимание! Съобразявайте се с инструкцията за употреба.
Годно за съхранение до...
Температурен диапазон на условията за съхранение
Максимална влажност при съхранение
Филтър, предназначен за използване с пълна маска, но не и 
за директно свързване към полумаска

Вид Идентифи-
кационен 
цвят

Основна сфера на приложение Кл
ас

Концен-
трация1)

1) Концентрация съгласно EN 14387:2021. Максимално допустимите концентрации на 
работното място се регулират от националните разпоредби.

A кафяв Органични газове и пари с точка на 
кипене >65 °C

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

B сив неорганични газове и пари, напр. хлор, 
хидрогенсулфид (сероводород), хидро-
генцианид (циановодородна киселина) 
– не и срещу въглероден оксид

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

E жълт серен диоксид, хидрогенхлорид (хло-
роводород) и други киселинни газове

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

K зелен амоняк и органични деривати на амо-
няка

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

NBC – цианоген хлорид (ClCN) – 2 g/m3

циановодород (HCN) 2 g/m3

хлоропикрин (Cl3CNO2) 5 g/m3

Ви
д

Иденти-
фикацио-
нен цвят

Кл
ас

Ефектив-
ност на 
отделяне

Ограничения

P бял 3 голяма За Австралия и Нова Зеландия (SAI 
Global) е в сила: Филтрите P3 предлагат 
само P3 защита в комбинация с цели 
лицеви маски. С полумаски те предлагат 
защита като филтър Р2 без ограничение 
на употребата.

-10°C

+55°C

<90%

ro Instrucţiuni de utilizare

Marcă Proprietarul mărcii
FPS Dräger Safety AG & Co. KGaA
Panorama Nova Dräger Safety AG & Co. KGaA
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Simbol Explicaţie
Atenţie! Respectaţi instrucţiunile de utilizare.
Se poate depozita până la...
Domeniul de temperatură pentru condiţiile de depozitare
Umiditate maximă a condiţiilor de depozitare
Filtru destinat utilizării cu o mască completă, dar care nu se 
conectează direct la o semi-mască

Tip Cod de 
culori

Domeniul principal de aplicare Cla
sa

Concentra-
ţie1)

1) Concentraţie conform EN 14387:2021. Concentraţiile maxime admise la locul de muncă sunt 
reglementate de prevederile naţionale.

A maro Gaze și vapori organici cu punct de fier-
bere >65 °C

1 1000 mL/m
3 (0,1 Vol%)

2 5000 mL/m
3 (0,5 Vol%)

B gri Gaze şi vapori anorganici, de ex., clor, 
hidrogen sulfurat (sulfură de hidrogen), 
cianură de hidrogen (acid cianhidric) – nu 
împotriva monoxidului de carbon

1 1000 mL/m
3 (0,1 Vol%)

2 5000 mL/m
3 (0,5 Vol%)

E galben Dioxid de sulf, clorură de hidrogen (acid 
clorhidric) și alte gaze acide

1 1000 mL/m
3 (0,1 Vol%)

2 5000 mL/m
3 (0,5 Vol%)

K verde Amoniac și derivați organici ai amoniacu-
lui

1 1000 mL/m
3 (0,1 Vol%)

2 5000 mL/m
3 (0,5 Vol%)

NBC – Clorură de cianogen (ClCN) – 2 g/m3

Cianură de hidrogen (HCN) 2 g/m3

Cloropicrină (Cl3CNO2) 5 g/m3

Tip Cod 
de 
culori

Cla
sa

Efici-
ență de 
colectare

Restricții

P alb 3 ridicată Pentru Australia și Noua Zeelandă (SAI Global) 
se aplică: Filtrele P3 oferă protecție P3 numai în 
combinație cu măști complete. Împreună cu 
semi-măști, oferă protecție ca filtrele P2, fără 
restricții pentru utilizare.

-10°C

+55°C

<90%

hu Használati útmutató

Márka Márkatulajdonos
FPS Dräger Safety AG & Co. KGaA
Panorama Nova Dräger Safety AG & Co. KGaA
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Szimbólum Magyarázat
Vigyázat! Tartsa be a használati útmutatóban foglaltakat.
Tárolható a következő időpontig:
Tárolási hőmérséklet-tartomány
Tárolási feltételek – relatív páratartalom
Olyan szűrő, amelyet teljes maszkkal használható, de nem csat-
lakoztatható közvetlenül félmaszkhoz

Típus Színjelö-
lés

Fő alkalmazási terület Os
ztál
y

Koncentrá-
ció1)

1) Koncentráció az EN 14387:2021 szabvány szerint. A munkahelyen megengedett maximális 
koncentrációkra az adott országban érvényes szabályozások vonatkoznak.

A barna Szerves gázok és gőzök >65 °C forrá-
sponttal

1 1000 ml/m3

(0,1 tf%)
2 5000 ml/m3

(0,5 tf%)
B szürke Szervetlen gázok és gőzök, pl. klór, 

hidrogén-szulfid (kénhidrogén), hidro-
gén-cianid (ciánsav) – nem használható 
szén-monoxid ellen

1 1000 ml/m3

(0,1 tf%)
2 5000 ml/m3

(0,5 tf%)
E sárga Kéndioxid, klórhidrogén (hidrogén-klo-

rid) és egyéb savas gázok
1 1000 ml/m3

(0,1 tf%)
2 5000 ml/m3

(0,5 tf%)
K zöld Ammónia és szerves ammóniaszárma-

zékok
1 1000 ml/m3

(0,1 tf%)
2 5000 ml/m3

(0,5 tf%)
NBC – Cianogén-klorid (CICN) – 2 g/m3

Hidrogén-cianid (HCN) 2 g/m3

Klórpikrin (Cl3CNO2) 5 g/m3

Típ
us

Színje-
lölés

Oszt
ály

Levála-
sztási tel-
jesítmény

Korlátozások

P fehér 3 nagy Ausztrália és Új-Zéland (SAI Global) eseté-
ben: A P3 szűrők csak teljes álarccal kombi-
nálva nyújtanak P3 védelmet. 
Félmaszkokkal a P2 szűrőkkel azonos 
védelmet nyújtanak, a használatra vonat-
kozó korlátozások nélkül.

-10°C

+55°C

<90%

el Οδηγίες χρήσης

Μάρκα Κάτοχος μάρκας
FPS Dräger Safety AG & Co. KGaA
Panorama Nova Dräger Safety AG & Co. KGaA
X-plore Dräger Safety AG & Co. KGaA

Σύµβολο Επεξήγηση
Προσοχή! Τήρηση των οδηγιών χρήσης.
Διάρκεια ζωής μέχρι...
Εύρος μέτρησης θερμοκρασίας των συνθηκών αποθήκευσης
Μέγιστη υγρασία των συνθηκών αποθήκευσης
Φίλτρα για χρήση με μάσκα ολόκληρου προσώπου, αλλά όχι για 
την απευθείας σύνδεση σε μάσκα ημίσεως προσώπου

Τύπος Χαρακτη-
ριστικό 
χρώμα

Κύριο πεδίο εφαρμογής Κατη
γορί
α

Συγκέ-
ντρωση1)

1) Συγκέντρωση κατά EN 14387:2021. Οι μέγιστες επιτρεπτές συγκεντρώσεις στο χώρο εργα-
σίας υπόκεινται στους εθνικούς κανονισμούς.

A καφέ Οργανικά αέρια και ατμοί με σημείο 
ζέσης >65 °C

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

B γκρι Ανόργανα αέρια και ατμοί, π. χ., χλώ-
ριο, υδρόθειο, υδροκυάνιο (υδροκυα-
νικό οξύ) – όχι κατά του μονοξειδίου 
του άνθρακα

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

E κίτρινο Διοξείδιο του θείου, υδρόθειο και άλλα 
όξινα αέρια

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

K πράσινο Αμμωνία και οργανικά παράγωγα της 
αμμωνίας

1 1000 ml/m3 
(0,1 Vol%)

2 5000 ml/m3 
(0,5 Vol%)

NBC – Χλωριούχο κυάνιο (ClCN) – 2 g/m3

Υδροκυάνιο (HCN) 2 g/m3

Χλωροπικρίνη (Cl3CNO2) 5 g/m3

Τύπ
ος

Χαρακτη-
ριστικό 
χρώμα

Κατη
γορί
α

Απόδοση 
διαχωρι-
σμού

Περιορισμοί

P λευκό 3 μεγάλο Για την Αυστραλία και τη Νέα Ζηλανδία 
(SAI Global) ισχύουν τα εξής: Τα φίλτρα P3 
παρέχουν προστασία P3 μόνο σε συνδυα-
σμό με μάσκες πλήρους προσώπου. Με 
τις μάσκες ημίσεως προσώπου παρέχουν 
προστασία όπως τα φίλτρα P2 χωρίς περι-
ορισμό της χρήσης.

-10°C

+55°C

<90%
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